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Introduction
Congratulations on the purchase of your 
new appliance. You have chosen a high-
quality product. The operating instructions 
are part of this product. They contain 
important information about safety, usage 
and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all operating 
and safety instructions. Use the product 
only as described and for the range of appli-

operating instructions on to any future 
owner.

Intended use
The belt grinder is designed for the dry 
surface sanding of wood, plastic, metal and 
plaster and painted surfaces (depending on 
the type of sandpaper used). The appliance 
may only be used for dry sanding. Please 
note that you need to use appropriate abra-

to adapt the speed to suit the material. The 
appliance is not intended for commercial 

appliance is deemed to be improper and 
carries the risk of serious personal injury. 
The manufacturer accepts no responsibility 
for damage(s) attributable to misuse.

Depicted components
 ON/OFF switch
 Additional handle (rubberised grip)
 Front cover
  Clamping lever for abrasive belt
 Belt speed adjusting wheel
 Handle (rubberised grip)
 Screw for adjusting the handle
 Recesses for screw clamps
 Connection for dust collector

 Locking button for ON/OFF switch
 Dust collector
 Adjustment screw for belt tracking
 Abrasive belt
 Screw clamp
  Reducer
  Dust extraction adapter

1 belt sander
1 abrasive belt for wood (grain 80)
1 dust collector
1  dust extraction adapter and reducer  

(for external dust extraction)
2 screw clamps
1 set of operating instructions

Rated voltage   230 V ∼, 50 Hz (AC)
Rated power  
consumption 900 W
Idling belt speed 240–400 m/min
Rated idling speed   n0 450–750 rpm
Abrasive belt  75 x 533 mm
Protection class  II /  (double 

 insulation)

Noise measurement value determined in 
accordance with EN 62841. The A-rated 
noise level of the power tool is typically as 
follows:
Sound pressure level  LpA = 93,2 dB
Uncertainty  KpA = 3 dB
Sound power level  LWA = 104,2 dB
Uncertainty  KWA = 3 dB
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Total vibration value (vector total of three 
directions) determined in accordance with 
EN 62841:
Main handle ah = 1.719 m/s2

Additional handle ah = 1.623 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

NOTE
 ► The vibration emission values and the 

noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate. 

 
 ► Depending on the manner in which the 

power tool is being used, and in par-
ticular the kind of workpiece that is 
being worked, the vibration and noise 
emission values can deviate from the 
values given in these instructions dur-
ing actual use of the power tool.

 ► Try to keep the load as low as possible. 
Measures to reduce the vibration load 
are, e.g. wearing gloves and limiting 
the working time. Wherein all states of 
operation must be included (e.g. times 

and times where the power tool is 
switched on but running without load).

General Power 

 
 ► -

-
 

Failure to follow all instructions listed 

and/or serious injury.

The term „power tool“ in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

a)  Keep work area clean and well lit. 
Cluttered or dark areas invite accidents.

b)  Do not operate power tools in explo-

or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)  
 Distrac-

tions can cause you to lose control.

a)  

 

will reduce risk of electric shock.
b)  

 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.
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c)  Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric 
shock.

d)  
-

parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e) -

 Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f)  

 
Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

a)  
-

-
tion. A moment of inattention while 
operating power tools may result in seri-
ous personal injury.

b)  
 Protective 

equipment such as a dust mask, non-slip 
safety shoes, hard hat or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c)  

 Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites 
accidents.

d)  
 A 

wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.

e)  -
 This ena-

bles better control of the power tool in 
unexpected situations.

f)  

 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g)  -

 Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

h)  -

 principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

4.  Power tool use and care
a)  

-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.

b)  
 Any 

power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be 
repaired.

c)  

power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.
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d)  

 Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools and accesso-
-

 Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.

f)  
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g)  

 Use of the power tool for 

could result in a hazardous situation.
h)  

Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

a)  

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

-

 ■
 can 

cable. Damage to a live wire may make 
exposed metal parts of the power tool 
live and could give the operator an elec-
tric shock.

 
 ■ Dusts from materials such as leaded 

paint, some types of wood and metal 
can be harmful to your health.

 ■ Contact with or inhalation of these 
dusts can represent a health hazard 
for the person operating the appliance 
and other people in the vicinity.

 ■ Wear safety goggles and a protective 
dust mask!

Operation

belt

 
 ■ Always remove the power plug from 

the wall socket before carrying out any 
work on the belt grinder.

1.  Loosen the clamping device for the 
abrasive belt by swivelling the clamping 
lever  all the way out. The abrasive 
belt  can now be removed.

 or swap 

 
The direction of the 

arrows on the inside of the abrasive belt 
 and on the appliance housing must 

match.
3.  Push the clamping lever  back into its 

initial position.
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If the belt tracking is not centred when you 
switch on the appliance, you may need to 
manually  
adjust it.

 ♦ To do this, turn the adjusting screw  
on the front roller until the abrasive belt 

 is running centred.   
It is important to ensure 

that  
the abrasive belt  does not rub against 
the housing. Check the belt tracking 
regularly and adjust it with the adjusting 
screw if required .

You can position the additional handle  in 

 ♦ To reposition the additional handle  
undo the screw .

 ♦ Move the additional handle  to the 
required position.

 ♦ Retighten the screw .

 to grind in 
hard-to-reach areas (see illustration).

 
 ► The front cover 

upwards if the additional handle  is 
also positioned upwards (see section 

).
 ♦ Flip up the front cover .

 extraction unit

 
 ■ If there is an explosive dust/air mixture, 

you must use a specially designed 
extraction appliance. RISK OF FIRE 
DUE TO FLYING SPARKS! Do not use 
dust extraction systems (dust collector 

 or vacuum cleaner) when grinding 
metals.

 ■ Materials containing asbestos must not 
be processed. Asbestos is a known car-
cinogen.

 
 ■ When working with power tools which 

have a dust collector or can be con-
nected to a vacuum cleaner via a vac-
uum cleaner adapter, there is a risk of 

metal or metal residues in wood, wood 
dust in the dust collector (or the bag of 
the vacuum cleaner) can spontane-
ously ignite. This is a particular risk if 
the wood dust is mixed with paint resi-
dues or other chemicals and the work-
piece has become hot after being 
worked for a long time. Therefore, do 
not allow the workpiece to overheat 
and always empty the dust box or the 

taking a break from work.
 ■ Ensure that your workplace is ade-

quately ventilated.
 ■ Observe the regulations applicable in 

your country regarding the materials to 
be worked.

 ■

 ♦ Push the dust collector  onto the dust 
collector connection  from above.



GB / IE |

 ♦ Pull the dust collector 

appliance
 ♦ Push the dust extraction adapter  onto 

the connection .
 ♦ Push the reducer  for the dust extrac-

.
 ♦ Push the hose from a suitable dust 

extraction appliance (e.g. a workshop 
vacuum cleaner) onto the reducer  for 
external vacuum  extraction.

appliance
 ♦

 appliance.
 ♦ Remove the reducer  for external dust 

 extraction.
 ♦ Pull the dust extraction adapter  

.

 ■  A workpiece 
held in a clamp or vise is held more 
securely than with your hand.

 ■ Apply minimal pressure when grinding. 
-

cient for a good grinding result. In addi-
tion, working this way helps to reduce 
the wear on the abrasive belt  and the 
surface of the workpiece will become 
more smooth.

 ■ The material removal rate and surface 
quality are determined by the belt speed 
and grain strength of the abrasive belt  
(see also the section 

).

 ■ Place the appliance on the workpiece 
when switched on and work at a moder-
ate feed rate. Guide the grinder in parallel 
and overlapping sanding motions over 
the workpiece. To avoid unpleasant 
transverse grinding marks, always sand 
in the direction of the grain. After com-
pleting the task, lift the appliance from 

NOTE
 ►

two hands while working.

Use

While operating the belt grinder, you can 
choose between instantaneous and con-
tinuous operation.

 ♦ Press the ON/OFF switch .

 ♦ Release the ON/OFF switch .

 ♦ Press the ON/OFF switch , keep it 
pressed  
in and then press the lock button .

 ♦ Press the ON/OFF switch  and then  
release it.

The dust collector  should be emptied 
after every 10 minutes of operation at least.

 ♦ Pull the dust collector 

unit")
 ♦ Shake the dust collector  over a rub-

 ♦ Fit the dust collector  back onto the 
 appliance.
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You can use the belt speed adjusting wheel 
 to adjust the speed, even while the 

appliance is running. The optimum belt 
speed is dependent on the workpiece or 
material being processed. We recommend 
carrying out a practice run to determine the 
correct speed. In the table below, you will 

help you determine which belt and speed 
to use for which job.

 

Rough sanding  
(grain size) 60

Finishing (grain size) 240

Speed preselection high (5–6)

 Hardwood

Rough sanding  
(grain size) 60

Finishing (grain size) 180

Speed preselection high (5–6)

 

Rough sanding  
(grain size) 60

Finishing (grain size) 150

Speed preselection high (5–6)

  

Rough sanding  
(grain size) 60

Finishing (grain size) ––

Speed preselection high (5–6)

 

Rough sanding  
(grain size) 150

Finishing (grain size) 320

Speed preselection low (1–2)

  

Rough sanding  
(grain size) 40

Finishing (grain size) 120

Speed   preselection medium/high (3–4)

 Plastics

Rough sanding  
(grain size) 120

Finishing (grain size) 240

Speed preselection low/medium (2–3)

  
 

Rough sanding 
(grain size) 80

Finishing (grain size) 150

Speed preselection medium/high (3–4)

 ♦ Turn the additional handle  to the 
 horizontal position.

 ♦ Turn the power tool as shown in the 
illustration and place it on a stable work-
top.

 ♦ Fit the two screw clamps  in the 
recesses  provided and clamp the 
power tool tightly.
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Tips and tricks
 ■ Never use the same abrasive belt  to 

work wood and metal.
 ■ Worn or cracked abrasive belts can 

damage the workpiece. Therefore, be 
sure to replace worn abrasive belts 
before starting work.

 ■ Always hang up the abrasive belts to 
store them, as kinks etc. can make them 
unusable.

  
 

-

The belt grinder is maintenance-free.
 ■ Always clean the appliance directly after 

 ■ Use a dry cloth to clean the housing. 
Under no circumstances should you use 
fuel, detergents, solvents or abrasive 
cleaners.

 ♦ Pull the dust collector -
ance.

 ♦ Empty the dust collector  completely 
by knocking out the contents and then 
push the dust collector  back onto the 
appliance.

 ♦ Ensure ventilation openings are always 
free.

 ♦ Remove any adhering grinding dust with 
a brush.

Disposal

The product, its packaging and the operat-
ing instructions are recyclable. They are 
subject to an extended manufacturer 
responsibility and will be collected sepa-
rately.

 

The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means that 

this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 

-

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

The packaging is made from 
environmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.
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Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers (b) with 
the following meanings: 1–7: plastics, 
20–22: paper and cardboard, 
80–98: composites.

Kompernass  Handels  GmbH 

Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included with 
the product on delivery, the battery packs 
of the X12V and X20V Team series also 
come with a 3-year warranty from the date 
of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory 
rights. Your statutory rights are not 
restricted in any way by the warranty 
described below.

The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault 
occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either 
repair or replace the product for you or 
refund the purchase price (at our discre-
tion). This warranty service requires that 
you present the defective appliance and 
the proof of purchase (receipt) within the 
three-year warranty period, along with a 
brief written description of the fault and of 
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or 
replaced by us. The repair or replacement 
of a product does not signify the beginning 
of a new warranty period.

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to deliv-
ery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be consid-
ered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.
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 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
plate on the product, an engraving on 
the product, on the front page of the 
operating instructions (below left) or on 
the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone or 
use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to us 

free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 
receipt) and information about what the 
defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the 

the operating instructions for your article. 
 

 
 ■

-

replacement parts. This will ensure 
that the safety of the appliance is 
maintained.

 ■

This will ensure that the 
safety of the appliance is maintained.

NOTE
 ► Replacement parts not listed (such as 

carbon brushes, switches, dust collec-
tor) can be ordered via our service 
hotline.

GB  
Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IE  
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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We, KOMPERNASS HANDELS GMBH  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this product complies 
with the following standards, normative documents and EC directives:

 
(2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)

 
(2011/65/EU)*
*  The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration. The object of  

the  declaration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical  
and electronic  appliances.

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Belt sander PBSD 900 A2

Bochum, 23/05/2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -
We reserve the right to make technical changes in the context of further product 
 development.
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Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicher-
heitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

Der Bandschleifer ist - je nach Schleifpa-

-
wendet werden. Beachten Sie bitte, dass 
Sie zur Bearbeitung der verschiedenen 
Materialien entsprechende Schleifblätter 
mit unterschiedlicher Körnung einsetzen 
und die Drehzahl ebenfalls dem Materi-
al anpassen. Das Gerät ist nicht für den 
 gewerblichen Einsatz bestimmt. 
Jede andere Verwendung oder Verän-
derung der Maschine gilt als nicht be-
stimmungsgemäß und birgt erhebliche 
 Unfallgefahren. Für aus bestimmungswid-
riger Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung.

 EIN-/AUS-Schalter

 Frontabdeckung
  Spannhebel für Schleifband
 Stellrad Bandgeschwindigkeit

 Aussparungen für Schraubzwinge

 Anschluss für Staubbox
 Feststelltaste für EIN-/AUS-Schalter
 Staubbox
 Justierschraube für Bandlauf
 Schleifband
 Schraubzwinge
  Reduzierstück
  Absaugadapter

1 Bandschleifer
1 Schleifband für Holz (Körnung 80)
1 Staubbox
1  Absaugadapter und Reduzierstück 

(zur externen Staubabsaugung)
2 Schraubzwingen
1 Bedienungsanleitung

Bemessungs- 
spannung   230 V ∼, 50 Hz 

(Wechselstrom)
Bemessungs- 
aufnahme 900 W
Leerlauf-Band- 
geschwindigkeit 240–400 m/min
Bemessungs- 
Leerlaufdrehzahl   n0 450–750 min-1

Schleifband 75 x 533 mm
 (Doppel-

isolierung)

Messwert für Geräusch ermittelt entspre-
-

räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:
Schalldruckpegel LpA = 93,2 dB
Unsicherheit KpA = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 104,2 dB
Unsicherheit KWA = 3 dB



DE / AT / CH |

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 62841:

h = 1,719 m/s2

h = 1,623 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

 ► Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfver fahren ge-
messen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte können auch 

Belastung verwendet werden. 

 
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

sionen können während der tatsäch-
lichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabe- werten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werk-
stück be arbeitet wird.

 ► Versuchen Sie, die Belastung so 
 gering wie möglich zu halten. Beispiel-
hafte Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das Tra-
gen von Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

 
 ►

-
 

Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

a)  -
 Unordnung 

und unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b)  
-

-
 

Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe ent zünden 
können.

c)  -

 Bei Ablenkung 
können Sie die  Kontrolle über das Elek-
trowerkzeug verlieren.



| DE / AT / CH

a)  -

 

 Unveränderte 
Stecker und passende Steck dosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b)  -

-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c)  
 Das Eindrin-

gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elek trischen 
Schlages.

d)  -

 Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e) 

  
Die Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elek trischen 
Schlages.

f)  -

 Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

a)  

 
Ein  Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerk zeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)  T -
 Das 

Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c)  

-

-
 Wenn Sie beim Tragen des 

Elektrowerkzeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

d)  

 Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.
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e)  

-
  Dadurch kön-

nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

f)   

Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  -

  
Die  Verwendung einer Staubabsaugung 
kann  Gefährdungen durch Staub verrin-
gern.

h)  

 

 
Achtloses  Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Ver-
letzungen führen.

a)  

-
 Mit dem passenden Elektrowerk-

zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)  
 Ein Elektro-

werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)  

-

 Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  -

-

 Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)  
 

-
 Viele Unfälle haben 

ihre Ursache in schlecht gewarteten 
 Elektrowerkzeugen.

f)  
-

te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g)  

-

-
 Der Gebrauch von 

Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorge sehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen  Situationen führen.
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h)  

erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

a)  

-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

 ■

-
Das  Beschädigen 

einer spannungsführenden Leitung kann 
metallene Geräteteile unter Spannung 
 setzen und zu einem elektrischen Schlag 
führen.

 
 ■ Stäube von Materialien wie bleihalti-

gem Anstrich, einigen Holzarten und 
Metall können gesundheitsschädlich 
sein.

 ■ Die Berühung oder das Einatmen 
 dieser  Stäube kann eine Gefährdung 
für die Be dienperson oder in der Nähe 

 ■ Tragen Sie Schutzbrille und Staub-
schutzmaske!

   

 ■ Ziehen Sie den Netzstecker immer aus 
der Steckdose, bevor Sie Arbeiten am 
Bandschleifer durchführen.

1.  Lösen Sie die Spannvorrichtung für das 
 Schleifband, indem Sie den Spannhebel 

 ganz  herausschwenken. Das Schleif-
band  lässt sich entnehmen.

2.  Legen Sie nun ein neues Schleifband 
 auf bzw. wechseln Sie es aus, um 

anderes Material zu bearbeiten oder die 
Kornstärke zu wechseln. 

Die Pfeilrichtungen auf der 
Innenseite des Schleifbandes  und 
am Geräte gehäuse müssen überein-
stimmen.

3.  Drücken Sie den Spannhebel  wieder 
in die Ausgangsposition.

Wird der Bandlauf nach dem Einschalten 
nicht  zentriert, müssen Sie den Bandlauf 
ggf. manuell nachstellen.

 ♦ Drehen Sie dazu die Justierschraube  
an der vorderen Rolle, bis das Schleif-
band  zentriert läuft. 

Achten Sie unbedingt darauf, 
dass sich das Schleifband  nicht am 
Gehäuse einschleift. Prüfen Sie regel-
mäßig den Bandlauf und regeln Sie ihn, 
wenn nötig, mit der Justierschraube  
nach.

 in 
 mehrere  Positionen einstellen.

 ♦ Lösen Sie zum Verstellen des 
 die Schraube .

 ♦  in die 
 gewünschte Position ein.

 ♦ Ziehen Sie die Schraube  wieder fest.
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Sie können die Frontabdeckung  zum 
Schleifen an schwer erreichbaren Stellen 
hochklappen (siehe Abbildung).

 
 ► Die Frontabdeckung  kann nur hoch-

geklappt werden, wenn der Zusatzhand-
 ebenfalls nach oben geklappt 

wurde (siehe Kapitel 
einstellen“).

 ♦ Klappen Sie die Frontabdeckung  
nach oben.

 
 ■ Bei explosivem Staub/Luftgemisch 

müssen Sie einen dazu speziell 
geeigneten Absauger verwenden. 
BRANDGEFAHR DURCH FUNKEN-
FLUG! Verwenden Sie beim  Schleifen 
von Metallen keine Staubabsaugung 
(Staubbox  oder Staubsauger).

 ■ Asbesthaltiges Material darf nicht 
bearbeitet werden. Asbest gilt als krebs-
erregend.

 
 ■ Beim Arbeiten mit Elektrogeräten, die 

über eine Staubfangbox verfügen oder 
durch eine Staubabsaugvorrichtung 
mit dem Staub sauger verbunden 
werden können, besteht Brandgefahr! 
Unter ungünstigen Bedingungen, wie 

von Metall oder Metallresten in Holz – 
kann sich Holzstaub in der Staubfang-
box (oder im Staubbeutel des Staub-
saugers) selbst ent zünden. Dies kann 
insbesondere dann geschehen, wenn 
der Holzstaub mit Lackresten oder an-

ist und das Schleifgut nach langem 
Arbeiten heiß ist. Vermeiden Sie des-
halb unbedingt eine Überhitzung des 
Schleifguts und des  Gerätes und ent-
leeren Sie vor Arbeitspausen stets die 
Staubfangbox bzw. den Staubbeutel 
des Staubsaugers.

 ■ Sorgen Sie für gute Belüftung des 
Arbeits platzes.

 ■ Beachten Sie in Ihrem Land gültige 
Vor schriften für die zu bearbeitenden 
Materialien.

 ■ -
maske.

 ♦ Schieben Sie die Staubbox  von oben 
auf den Anschluss  für die Staubbox.

 ♦ Ziehen Sie die Staubbox  nach oben 
hin ab.
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 ♦ Schieben Sie den Absaugadapter  auf 
den Anschluss .

 ♦ Schieben Sie das Reduzierstück  zur 
Fremdabsaugung in den Absaugadapter 

.
 ♦ Schieben Sie den Schlauch einer zuläs-

sigen Staubsaugvorrichtung (z. B. eines 
Werkstattstaubsaugers) auf das Redu-
zierstück  zur Fremdabsaugung.

 ♦ Ziehen Sie den Schlauch der 
Staubsaug vorrichtung ab.

 ♦ Ziehen Sie das Reduzierstück  zur 
Fremd absaugung ab.

 ♦ Ziehen Sie den Absaugadapter  von 
dem Anschluss  nach oben hin ab.

 ■  Ein mit 
Spannvorrichtungen oder Schraubstock 
festgehaltenes Werkstück ist sicherer 
gehalten als mit Ihrer Hand.

 ■ Arbeiten Sie mit geringem Schleifdruck. 
Das Eigengewicht des Bandschleifers 

Zusätzlich schonen Sie durch diese 
Arbeitsweise den Verschleiß des Schleif-
bandes -
stückes wird glatter.

 ■ -
chengüte werden von der Bandge-
schwindigkeit und der Kornstärke des 
Schleifbandes  bestimmt  (siehe auch 
Abschnitt 

).

 ■ Platzieren Sie das Gerät eingeschaltet 
auf dem Werkstück und arbeiten Sie 
mit mäßigem Vorschub. Führen Sie den 
Schleifvorgang parallel und überlap-
pend zu den Schleifbahnen durch. Zur 
Vermeidung von störenden, querlaufen-
den Schleifspuren nur in Faserrichtung 
schleifen.  Heben Sie das Gerät nach 
der Bearbeitung vom Werkstück ab und 
schalten Sie es erst dann aus.

 ► Halten Sie das Gerät während der 
Arbeit  immer mit beiden Händen fest.

Sie können beim Betrieb des Bandschlei-
fers  zwischen Moment- und Dauerbetrieb 
auswählen.

 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter .

 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  
los.

 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter , 
halten Sie ihn gedrückt und drücken Sie 
die Feststelltaste .

 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  
und  lassen Sie ihn los.

Die Staubbox  sollte während des Be-
triebs alle 10 Minuten entleert werden.

 ♦ Ziehen Sie die Staubbox  ab (siehe 
Kapitel 

)
 ♦ Schütteln Sie die Staubbox  über 

 einen  Abfalleimer, um diese zu entleeren.
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 ♦ Bringen Sie die Staubbox  wieder am 
Gerät an.

Mit dem Stellrad Bandgeschwindigkeit  
können Sie die Drehzahl auch bei laufen-
dem Gerät  wählen. Die optimale Band-
geschwindigkeit ist abhängig von dem zu 
bearbeitenden Werkstück bzw. Material. 
Ermitteln Sie die jeweils beste Drehzahl 
immer selbst in einem praktischen Versuch. 

unverbindliche Werte, die Ihnen die Ermitt-
lung erleichtern.

 

60

240

Drehzahlvorwahl – 6)

 

60

180

Drehzahlvorwahl – 6)

 

60

150

Drehzahlvorwahl – 6)

 

60

––

Drehzahlvorwahl – 6)

 

150

320

Drehzahlvorwahl – 2)

 

40

120

Drehzahlvorwahl – 4)

 

120

240

Drehzahlvorwahl – 3)

  

80

150

Drehzahlvorwahl – 4)

 ♦  in 
die  Horizontale Position.

 ♦ Drehen Sie das Elektrowerkzeug wie in 
der Abbildung A gezeigt um und legen 
Sie es auf eine stabile Arbeitsplatte.

 ♦ Setzen Sie zwei Schraubzwingen  in 
die  dafür vorgesehenen Aussparungen 

 ein und spannen Sie das Elektrowerk-
zeug fest.
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Tipps und Tricks
 ■ Niemals mit dem selben Schleifband  

Holz und Metall bearbeiten.
 ■ Verschlissene oder eingerissene Schleif-

bänder können das Werkstück beschä-
digen. Wechseln Sie die Schleifbänder 
deshalb rechtzeitig aus.

 ■ Bewahren Sie Schleifbänder nur hän-
gend auf, da sie durch Knicke etc. un-
brauchbar werden.

 -
 

Der Bandschleifer ist wartungsfrei.
 ■ Reinigen Sie das Gerät direkt nach Ab-

schluss der Arbeit.
 ■ Verwenden Sie zur Reinigung des Ge-

rätes ein trockenes Tuch und keinesfalls 
Benzin, Lösungsmittel oder Reiniger, die 

 ♦ Ziehen Sie die Staubbox  vom Gerät 
ab.

 ♦ Leeren Sie die Staubbox  vollständig 
durch Ausklopfen und stecken Sie die 
Staubbox  wieder auf das Gerät.

 ♦

 ♦ Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub 
mit  einem Pinsel.

Das Produkt, die Verpackung und die 
Bedienungs anleitung sind recycelbar, unter-
liegen einer  erweiterten Herstellerverant-
wortung und werden getrennt gesammelt.

 

Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen. 

Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.



DE / AT / CH |

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 

 
 

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
 (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vor handene Schäden 

-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten  Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.
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 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

 
 ■

-

Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

 ■  
 

oder seinem Kundendienst 
Damit wird sichergestellt, 

dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

 ► Hinweis: Nicht aufgeführte Ersatzteile 

Staubbox)  können Sie über unsere 
Callcenter bestellen.

DE  
Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH  
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Deutschland, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit 
den folgenden Normen,  normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

 
(2006/42/EG)

 
(2014/30/EU)

 
(2011/65/EU)*
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben  

be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

 Bandschleifer PBSD 900 A2

Bochum, 23.05.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre 
nouvel appareil. Vous venez ainsi d'opter 
pour un produit de grande qualité. Le mode 
d'emploi fait partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes concernant 
la sécurité, l'usage et la mise au rebut. 
Avant d'utiliser le produit, veuillez vous 
familiariser avec toutes les consignes d'uti-
lisation et de sécurité. N'utilisez le produit 
que conformément aux consignes et pour 
les domaines d'utilisation prévus. Si vous 
cédez le produit à un tiers, remettez-lui 
 également tous les documents.

surfaces en bois, plastique, métal, de sur-
faces recouvertes d'enduit et ainsi que de 
surfaces peintes. L'appareil doit uniquement 

tenir compte du fait qu'il convient d'utiliser 

d'adapter également la vitesse au matériau. 

professionnel. Toute autre utilisation ou 

comme non conforme et s'accompagne de 
risques d'accident considérables. Le fabri-
cant n'assume aucune responsabilité pour 
les dommages résultant d'une utilisation 
non conforme à l'usage prévu.

 Interrupteur MARCHE/ARRÊT
  Poignée supplémentaire 
(surface de préhension caoutchoutée)

 Capot frontal

  Molette de réglage de la vitesse  
de la bande

  Poignée (surfaces de préhension 
 caoutchoutées)

 Vis d'ajustage de la poignée
  Évidements pour recevoir des 
 serre-joints

 Raccord de la boîte à poussière
  Bouton de blocage de l'interrupteur 
MARCHE/ARRÊT

 Boîte à poussière
  Vis d'ajustage de la circulation de la 
bande

 Serre-joints
  Réducteur
  Adaptateur d'aspiration

1 bonceuse à bande
 

(grain de 80)
1 boîte à poussière
1  adaptateur d'aspiration et un réducteur  

(pour aspiration externe)
2 serre-joints
1 mode d'emploi

∼  
(Courant alternatif)

Puissance nominale  
absorbée 900 W
Vitesse à vide  
de la bande 240–400 m/min
Vitesse nominale à vide   n0 450–

-1

 (double  
isolation)
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Valeur de mesure du bruit déterminée 

niveau de bruit A pondéré de l’outil élec-

Niveau de pression  
acoustique LpA = 93,2 dB
Imprécision KpA = 3 dB
Niveau de puissance  
acoustique LWA = 104,2 dB
Imprécision KWA = 3 dB

Valeurs totales des vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) déterminées selon la 

Poignée principale ah = 1,719 m/s2

Poignée supplémentaire ah = 1,623 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

 ► Les valeurs d'émission de vibrations 
et les  valeurs d'émissions sonores 
indiquées ont été mesurées confor-
mément à une méthode de mesure 
normée et peuvent être utilisées pour 
comparer des outils électriques.

 ► Les valeurs d'émission de vibrations 
et les valeurs d'émissions sonores 
indiquées peuvent également être uti-
lisées pour une évaluation préliminaire 
de la sollicitation. 

 
 ►

électrique, les émissions de vibrations 

indiquées en  fonction de la manière 
dont l’outil électrique est utilisé, et 
en particulier en fonction du type de 
pièce à usiner.

 
 ► Essayez de garder la sollicitation aussi 

faible que possible. Des mesures 
d'exemple de réduction de la sollici-
tation des vibrations sont le port de 
gants lors de l'utilisation de l'outil et 
la limitation du temps de travail. À ce 
titre, toutes les parts du cycle de tra-
vail doivent être prises en compte (par 
exemple les durées pendant lesquelles 
l'outil est éteint et celles pendant les-
quelles il est allumé mais fonctionne 
sans charge).

 
 ► -

 Ne pas suivre les ins-
tructions énumérées ci-dessous peut 
provoquer un choc électrique, un incen-
die et/ou une blessure sérieuse.

Le terme „outil électrique“ dans les aver-
tissements fait référence à votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cordon 
d’alimentation) ou votre outil électrique 
fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation).

a)  
 Les zones en désordre ou 

sombres sont propices aux accidents.
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b)  

-
sières. Les outils électriques produisent 

poussières ou les fumées.
c)  -

 Les 
distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l’outil.

a)  -

-
 Des 

adaptés réduisent le risque de choc 
électrique.

b)  

-
 Il existe un 

risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c)  
-

mides. La pénétration d‘eau à l’intérieur 
d’un outil électrique augmente le risque 
de choc électrique.

d)  

-

 Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique.

e) 

 L’utilisa-
tion d’un cordon adapté à l’utilisation exté-
rieure réduit le risque de choc électrique.

f)  
-
-

-
 L‘usage d‘un 

RCD réduit le risque de choc électrique.

a)  

 Un 
moment d’inattention en cours d’utilisa-
tion d’un outil électrique peut entraîner 
des blessures graves.

b)  
-

 Les équipements 
de protection individuelle tels que les 
masques contre les poussières, les 
chaussures de sécurité antidérapantes, 
les casques ou les protections auditives 
utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.

c)  

de le ramasser ou de le porter. Porter 
les outils électriques en ayant le doigt 
sur l’interrupteur ou brancher des outils 
électriques dont l’interrupteur est en 
position marche est source d’accidents.

d)  
 

-
nante de l’outil électrique peut donner 
lieu à des blessures.

e)  -
-

ment. Cela  permet un meilleur contrôle 
de l’outil électrique dans des situations 
inattendues.
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f)  

-
-

 Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.

g)  

 
Utiliser des collecteurs de poussière peut 
réduire les risques dus aux poussières.

h)  

 Une fraction de seconde 
d‘inattention peut provoquer une bles-
sure grave.

a)  -

application. L’outil électrique adapté 
réalise mieux le travail et de manière 
plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

b)  -
terrupteur ne permet pas de passer 

-
ment. Tout outil électrique qui ne peut 
pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.

c)  -

 
De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

d)  -

 Les outils électriques sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs 
novices.

e)  
-
-

-

 De 
nombreux accidents sont dus à des ou-
tils électriques mal entretenus.

f)  
permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

g)  -
-

 L’utilisation de l’outil 
-

rentes de celles prévues peut donner 
lieu à des situations dangereuses.

h)  

Des poignées et des  surfaces de pré-
hension glissantes rendent impossibles 
la manipulation et le contrôle en toute 
 sécurité de l‘outil dans les situations inat-
tendues.

5. Maintenance et entretien
a)  

-

 Cela assure le maintien de 
la sécurité de l’outil électrique.
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aux ponceuses
 ■

L'endom-
magement d'une ligne sous tension 
peut mettre des pièces métalliques de 
l'appareil sous tension et provoquer une 
électrocution.

 
 ■ Les poussières de matériaux tels 

qu'un enduit plombifère, certains 
types de bois et de métal peuvent être 
dangereuses pour la santé.

 ■ Le contact ou l’inhalation de ces pous-
sières nocives/toxiques peut représen-
ter un danger pour l’opérateur ou des 
personnes situées à proximité.

 ■ Portez des lunettes de protection et un 

   

 ■

des travaux sur la ponceuse à bande.
1.  Desserrez le dispositif tendeur de la 

tendeur  complètement vers l'exté-
 peut être 

retirée.
2.  Placez maintenant une bande de 

 ou retirez la bande 
actuelle pour traiter un autre matériau 
ou pour changer d'épaisseur de grain.   

 et sur 
le boîtier de l'appareil doivent concorder.

3.  Appuyez sur le levier de serrage  pour 
le ramener en position de départ.

 manuel-
lement
Si après l'allumage, la circulation de la 
bande n'est pas centrée, vous devrez rajus-
ter la bande manuellement le cas échéant.

 ♦  
sur le rouleau avant jusqu'à ce que la 

 soit centrée. 
Veillez impérativement 

 ne 
vienne pas frotter contre le boîtier. Véri-

bande et ajustez-la si nécessaire à l'aide 
de la vis d'ajustage .

Vous pouvez régler la poignée supplémen-
taire 

 ♦ Pour ajuster la poignée supplémentaire 
, desserrez la vis .

 ♦ Réglez la poignée supplémentaire 
la position souhaitée.

 ♦ Resserrez bien la vis .

-
lement accessibles, vous pouvez basculer 
le capot frontal  vers le haut (voir la 

 
 ► Le capot frontal  ne peut être bas-

culé vers le haut que si la poignée 
supplémentaire  a également été 
basculée vers le haut (voir le chapitre 
« »).
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 ♦ Basculez le capot de protection  vers 
le haut.

de poussière
   

 ■ En présence d'un mélange pous-
sière/air  explosif, vous devrez utiliser 
un aspirateur spécialement adapté. 
RISQUE D'INCENDIE DÛ À LA PRO-

de dispositif d'aspiration de poussière 
(boîte à poussière  ou aspirateur).

 ■ Les matériaux contenant de l'amiante ne 
doivent pas être usinés. L'amiante est 
cancérigène.
   

 ■ Il existe un risque d'incendie lors du 
travail avec des appareils électriques 
équipés d'une boîte de récupération 
de la poussière ou  pouvant être reliés 
à un aspirateur via un dispositif d'aspi-

-
tions défavorables, comme par ex. une 

de métal ou la présence de résidus 
métalliques dans le bois, la poussière 
de bois dans la boîte de récupération 
(ou dans le sac à poussière de l'aspira-

peut en particulier se passer lorsque 
la poussière de bois est mélangée 
à des restes de vernis ou à d'autres 
substances chimiques et que la pièce 
à poncer est brûlante suite à un long 
travail. Évitez de ce fait absolument 

et de l'appareil et videz toujours avant 
les pauses de travail la boîte de récu-
pération de la poussière ou le sac à 
poussière de l'aspirateur.

   

 ■ Veillez à une bonne ventilation du 
poste de travail.

 ■ Respectez les prescriptions en vigueur 
dans votre pays pour les matériaux à 
transformer.

 ■  
anti-poussières.

 ♦ Par le haut, poussez la boîte à poussière 
 sur le raccord  de la boîte à pous-

sière.

 ♦ Tirez la boîte à poussière  vers le haut 
pour la retirer.

externe
 ♦ Glissez l'adaptateur d'aspiration  sur 

le raccord .
 ♦ Glissez le réducteur  pour système 

d'aspiration externe dans l'adaptateur 
d'aspiration .

 ♦ -
ration de poussière homologué (par ex. 
d'un aspirateur à poussière d'atelier) sur 
le réducteur  relié au système d'aspi-
ration externe.

 ♦ -
ration.

 ♦ Retirez le réducteur  relié au système 
d'aspiration externe.

 ♦ Tirez l'adaptateur d'aspiration  vers le 
haut pour le détacher du raccord .

 ■  Une pièce maintenue 
dans une pince ou un étau est mainte-
nue plus solidement qu’avec votre main.
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 ■ -

cette méthode de travail ménage la 
 en réduisant son 

usure et la surface de la pièce est plus 
lisse.

 ■ La performance d'enlèvement et la 

 et 
par l'épaisseur de son grain (voir le para-
graphe «

»).

 ■ Placez l'appareil allumé sur la pièce à 
-

-
rallèlement et en chevauchant les laizes 

Soulevez l'appareil après l'usinage de la 
pièce à usiner et éteignez-le ensuite.

 ► Durant le travail, maintenez toujours 
fermement l'appareil des deux mains.

Utilisation

Vous pouvez choisir entre le fonctionne-
ment  permanent et par impulsions lors du 
fonctionnement de la ponceuse à bande.

 impulsions
 ♦ Appuyez sur l'interrupteur MARCHE/

ARRÊT .

impulsions
 ♦ Relâchez l'interrupteur MARCHE/ARRÊT 

.

 permanent
 ♦ Appuyez sur l'interrupteur MARCHE/

ARRÊT , maintenez-le enfoncé et 
appuyez sur le bouton de blocage .

-
manent

 ♦ Appuyez sur l'interrupteur MARCHE/
ARRÊT  et relâchez-le.

Pendant l'utilisation, il faudrait vider la boîte 
à poussière  toutes les 10 minutes.

 ♦ Retirez la boîte à poussière  (voir le 
chapitre «

»)
 ♦ Pour vider la boîte à poussière , 

 secouez-la au-dessus d'une poubelle.
 ♦  sur 

l'appareil.

La molette  vous permet de régler la 
-

pris pendant que l'appareil fonctionne. 
La vitesse de bande optimale dépend du 
matériau ou de la pièce à usiner. Déter-
minez toujours par vous-même, au cours 
d'un essai pratique, quelle vitesse convient 
le mieux. Dans le tableau suivant, vous 
trouverez des valeurs sans engagement qui 
vous faciliteront la détermination.

 Bois mou

Dégrossissage (grain) 60

(grain) 240

Présélection de la vitesse 
– 6)
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 Bois dur

Dégrossissage (grain) 60

(grain) 180

Présélection de la vitesse 
– 6)

 Panneaux  

Dégrossissage (grain) 60

(grain) 150

Présélection de la vitesse 
de rotation – 6)

 Élimination 

Dégrossissage (grain) 60

(grain) ––

Présélection de la vitesse 
de rotation – 6)

 

Dégrossissage (grain) 150

(grain) 320

Présélection de la vitesse 
de rotation – 2)

 

Dégrossissage (grain) 40

(grain) 120

Présélection de la  vitesse 
de rotation

moyenne/ 
– 4)

 

Dégrossissage (grain) 120

(grain) 240

Présélection de la vitesse 
de rotation

basse/ 
moyenne 

– 3)

 
-

Dégrossissage (grain) 80

(grain) 150

Présélection de la vitesse 
de rotation

moyenne/ 
– 4)

 ♦ Amenez la poignée supplémentaire  
en  position horizontale.

 ♦ Tournez l'outil électrique comme le 

plan de travail stable.
 ♦ Placez deux serre-joints  dans les évi-

dements prévus  et serrez bien l'outil 
électrique.

Conseils et astuces
 ■ N'usinez jamais du bois et du métal 

.
 ■ Les bandes usées ou présentant des 

déchirures risquent d'endommager la 
pièce. Pour cette  raison, changez les 
bandes à temps.

 ■ Ne rangez les bandes qu'en état sus-
pendu, car les pliures etc. les rendent 
inutilisables.
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-

prise secteur.
La ponceuse à bande ne nécessite aucune  
maintenance.

 ■ Nettoyez l'appareil directement après 
avoir achevé les travaux.

 ■ Pour nettoyer l'appareil, utilisez un chif-
fon sec. L'usage d'essence, de solvant 
ou de détergent, qui attaquent le plas-
tique, est interdit.

 ♦ Détachez la boîte à poussière  de 
l'appareil.

 ♦ Videz complètement la boîte à poussière 
 en tapotant dessus puis remettez la 

boîte à poussière  sur l'appareil.
 ♦ Assurez-vous que les ouïes de ventila-

tion sont toujours dégagées.
 ♦

adhère à l'aide d'un pinceau.

Mise au rebut

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi 
sont recyclables, soumis à une responsa-
bilité élargie du fabricant, et sont collectés 
séparément.

Le symbole ci-contre, d’une  
poubelle barrée sur roues, indique que  
cet appareil doit respecter la directive 
2012/19/EU. Cette directive stipule que 
vous ne devez pas éliminer cet appareil en 

le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de 
gestion des déchets spécialement équipés 

 

 Renseignez-vous auprès de votre 
commune ou des services admi-
nistratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.

L’emballage est constitué de ma-
tériaux écologiques que vous 
pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.
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Éliminez l‘emballage d‘une 
 manière  respectueuse de l‘envi-
ronnement. Observez le mar-

-
riaux d‘emballage et triez-les séparé ment  
si nécessaire. Les matériaux d‘emballage 
sont repérés par des abréviations (a) et des 

1–7 : Plastiques, 20–22 : Papier et carton, 
80–98 : Matériaux composites.

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 

Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont également garan-
tis 3 ans à compter de la date d’achat. Si 
ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au 
vendeur de ce produit. Vos droits légaux ne 
sont pas restreints par notre garantie pré-
sentée ci-dessous.

La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

caisse) ainsi que la description brève du 
vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la répa-
ration ou l’échange du produit.

L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.
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 consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

 consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
 conformité existant lors de la délivrance. Il 
répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

 consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

 – s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques fai-
tes par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment 
dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques 

parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

 consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.
Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires
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votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

d’emploi de votre produit. 

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 

Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont également garan-
tis 3 ans à compter de la date d’achat. Si 
ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au 
vendeur de ce produit. Vos droits légaux ne 
sont pas restreints par notre garantie pré-
sentée ci-dessous.

La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

caisse) ainsi que la description brève du 
vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la répa-
ration ou l’échange du produit.
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L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

d’emploi de votre produit. 

 
 ■

Cela assure le 
maintien de la sécurité de  l'appareil.

 ■

Cela assure le 
maintien de la sécurité de l’appareil.

 ► Les pièces de rechange qui ne sont 
pas  mentionnées (par ex. les balais 
de charbon, l'interrupteur, la boîte à 
poussière) peuvent être commandées 
via nos centres d'appels.

  
Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE   
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 
après-vente.  Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
www.kompernass.com
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Nous soussignés, KOMPERNASS HANDELS GMBH
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Allemagne, déclarons par la présente que ce 
produit est en conformité avec les normes, documents normatifs et directives CE sui-

 
(2006/42/CE)

 
(2014/30/EU)

 
(2011/65/EU)*
*  La seule responsabilité pour l'établissement de cette déclaration de conformité incombe au fabricant. L'objet de 

 appareils électriques et électroniques.

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Ponceuse à bande PBSD 900 A2

Bochum, le 23/05/2024

 
Semi Uguzlu
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Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee ge-
kozen voor een hoogwaardig product. De 
gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit 
product. Deze bevat belangrijke aanwijzin-
gen voor veiligheid, gebruik en afvoer. Lees 
alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
voordat u het product in gebruik neemt. 
Gebruik het product uitsluitend op de voor-
geschreven wijze en voor de aangegeven 
doeleinden. Geef alle  documenten mee als 
u het product overdraagt aan een derde.

De bandschuurmachine is - al naar ge-
lang het schuurpapier - bestemd voor het 
droog vlakschuren van hout, kunststof, 
metaal, plamuur en gelakte  oppervlakken. 
Het apparaat mag alleen worden gebruikt 
voor droogschuren. Gebruik voor de be-
werking van de verschillende materialen 
altijd  passende schuurbanden met een 
verschillende mate van grofheid, en pas het 
toerental aan het materiaal aan. Het ap-
paraat is niet bestemd voor bedrijfsmatig of 
commercieel gebruik. Elk ander gebruik of 

in overeenstemming met de bestemming 
en brengt aanzienlijke risico's op ongeluk-

geen enkele  aansprakelijkheid voor schade 
die voortvloeit uit gebruik in strijd met de 
bestemming.

 Aan-/uitknop
 Hulphandgreep (rubberen greepvlak)
 Frontafdekking
  Spanhendel voor schuurband
 Instelwiel bandsnelheid
 Handgreep (rubberen greepvlak)
 Bout voor handgreepverstelling

 Uitsparingen voor schroefklemmen
 Aansluiting voor stofreservoir
 Vastzetknop voor aan-/uitknop
 Stofreservoir
 Fijnafstellingsschroef voor bandloop
 Schuurband
 Schroefklem
  Verloopstuk
  Afzuigadapter

1 bandschuurmachine
1 schuurband voor hout (korrel 80)
1 stofreservoir
1  afzuigadapter en verloopstuk  

(voor externe stofafzuiging)
2 schroefklemmen
1 gebruiksaanwijzing

Maximale spanning   230 V ∼, 50 Hz 
(wisselstroom)

Maximaal vermogen 900 W
Onbelaste  
bandsnelheid 240–400 m/min
Maximaal toerental  
(onbelast)   n0 450–750 min-1

Schuurband  75 x 533 mm
Beschermingsklasse  II /  (dubbel  

geïsoleerd)

Geluidsemissiewaarde
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld 
conform EN 62841. Het A-gewogen ge-
luidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt gemiddeld:
Geluidsdrukniveau LpA = 93,2 dB
Onzekerheid KpA = 3 dB
Geluidsvermogensniveau LWA = 104,2 dB
Onzekerheid KWA = 3 dB
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Totale trillingswaarde (vectorsom van drie 

Hoofdgreep ah = 1,719 m/s2

Extra handvat ah = 1,623 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

 ► De vermelde totale trillingswaarden 
en trillingsemissiewaarden zijn in een 
genormeerde testopstelling gemeten 
en kunnen ook worden gebruikt voor 
vergelijking van een elektrisch gereed-
schap met een ander elektrisch ge-
reedschap.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en 
trillingsemissiewaarden kunnen ook 
worden  gebruikt voor een voorlopige 
inschatting van de belasting. 

 
 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus 

kunnen tijdens het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
afwijken van de vermelde waarden, 
afhankelijk van de aard en het gebruik 
van het elektrische gereedschap, en in 
het bijzonder afhankelijk van het soort 
werkstuk dat wordt bewerkt.

 ► Probeer de belasting zo klein mogelijk 
te  houden. Om de trillingsbelasting 
te reduceren, kunt u bijvoorbeeld 
handschoenen dragen  tijdens het ge-
bruik van het gereedschap en slechts 
beperkte tijd met het gereedschap 
werken. Daarbij dient u rekening te 
houden met alle aspecten van de 
bedrijfscyclus (bijvoorbeeld perioden 
waarin het gereedschap is uitgescha-
keld en perioden waarin het gereed-
schap weliswaar is ingeschakeld, 
maar niet wordt belast).

-
-

 
 ►

-

 Het niet-naleven van 
de navolgende aanwijzingen kan elek-
trische schokken, brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken.

 

De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte 
term “elektrisch gereedschap” heeft be-
trekking op elektrisch gereedschap dat op 
netvoeding werkt (met snoer) en op elek-
trisch gereedschap dat op accu’s werkt 
(zonder snoer).

a)  
 Wanorde en een niet-

verlichte werkomgeving kunnen leiden 
tot ongelukken.

b)  
-

 Elektrisch gereed-
schap geeft namelijk vonken af die stof 
of dampen kunnen doen ontvlammen.

c)  Houd kinderen en andere personen uit 
-

 Als u afgeleid raakt, 
zou u namelijk de controle over het elek-
trische gereedschap kunnen verliezen.
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a)  -

-
 

-
-

 Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten verminderen het 
risico op een elektrische schok.

b)  

koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico op een elektrische schok als uw 
lichaam geaard is.

c)  
 Als er water 

in een elektrisch gereedschap binnen-
dringt, bestaat er verhoogd risico op een 
elektrische schok.

d)  

onderdelen. Beschadigde of in de war 
geraakte aansluitsnoeren verhogen de 
kans op een elektrische schok.

e) 
-

 Het gebruik 
van een verlengsnoer dat geschikt is 
voor gebruik buitenshuis, vermindert het 
risico op een elektrische schok.

f)  
-

 
Het gebruik van een aardlekschakelaar 
vermindert het risico op een elektrische 
schok.

a)  -

 Eén 
moment van onoplettendheid kan bij het 
gebruik van elektrisch gereedschap al 
tot ernstig letsel leiden.

b)  -
-

bril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een 
stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van het type en het ge-
bruik van het elektrische gereedschap, 
vermindert het risico op letsel.

c)  
-

-
 Als u bij het dra-

gen van elektrisch gereedschap uw vin-
ger op de aan-/uit knop houdt of als u 
reeds ingeschakeld elektrisch gereed-
schap op de netvoeding aansluit,  
kan dit tot ongelukken leiden.

d)  
moersleutels

 Gereedschap of 
moersleutels die zich in een draaiend 
onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevinden, kunnen letsel veroorzaken.

e)  -
-

 Zo kunt u het 
elektrische gereedschap in onverwachte 
situaties beter onder controle houden.

f)  

-
 Loszittende kleding, 

sieraden of haren kunnen door bewe-
gende onderdelen worden gegrepen.
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g)  -

  
Het gebruik van een stofafzuiging kan 
risico’s door stof beperken.

h)  
-

 Onachtzaamheid kan in 
een fractie van een seconde tot ernstig 
letsel leiden.

a)  -

-
 Met 

een geschikt elektrisch  gereedschap 
werkt u beter en veiliger in het aange-
geven vermogensbereik.

b)  
 

Elektrisch gereedschap dat niet meer 

en moet worden  gerepareerd.
c)  

-

-
 Deze voorzorgsmaatregel voor-

komt dat het elektrische gereedschap 
 onbedoeld kan worden gestart.

d)  

-
-

bruikt door personen die er niet mee 

 Elektrisch gereed-
schap is gevaarlijk als het door onervaren 
personen wordt gebruikt.

e)  

-

-

-
 Veel on-

gelukken zijn het gevolg van slecht on-
derhoud van elektrisch gereedschap.

f)  
Met zorg onderhouden snij-

werktuigen lopen minder vaak vast en 
zijn gemakkelijker te bedienen.

g)  
-

-
-

 Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere doeleinden 
dan de beoogde toepassingen kan tot 
gevaarlijke situaties leiden.

h)  

Bij gladde handgrepen en greepvlakken 
is een veilige bediening en controle van 
het elektrische gereedschap in onvoor-
ziene situaties niet mogelijk.

a)  -

-
 Op die 

manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.
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 ■

Bij beschadiging 
van een leiding waar spanning op staat, 
kunnen ook metalen onderdelen van het 
apparaat onder spanning komen te staan, 
met een elektrische schok tot gevolg.

 
 ■ Stof van materialen zoals loodhou-

dende verf, sommige houtsoorten 
en metaal kan schadelijk zijn voor de 
gezondheid.

 ■ Het aanraken of inademen van deze 

degene die de machine bedient of per-
sonen die zich in de buurt bevinden.

 ■ Draag een veiligheidsbril en een stof-
masker!

   

 ■ Haal de stekker altijd uit het stopcon-
tact  voordat u werkzaamheden aan de 
bandschuurmachine uitvoert.

1.  Maak de spanvoorziening voor de 
schuurband los door de spanhendel  
helemaal naar buiten te zwenken. De 
schuurband  kan nu worden verwijderd.

2.  Leg nu een nieuwe schuurband  op 
of verwissel de schuurband om ander 
materiaal te bewerken of de korreldikte 
te veranderen.   

de pijlrichtingen aan de  
binnenkant van de schuurband  en 
op de apparaatbehuizing moeten met 
elkaar overeenkomen.

3.  Druk de spanhendel  terug in de 
uitgangs positie.

Als de bandloop na inschakeling niet wordt 
gecentreerd, moet u de bandloop mogelijk 
handmatig bijstellen.

 ♦ Draai daartoe de afstelschroef  op de 
voorste rol tot de schuurband  gecen-
treerd loopt.   

u moet er beslist voor 
zorgen dat de schuurband  niet in de 
behuizing schuurt. Controleer de band-
loop regelmatig en regel deze zo nodig 

.

U kunt de hulphandgreep  in meerdere 
posities instellen.

 ♦ Draai voor het verstellen van de hulp-
handgreep  de schroef  los.

 ♦ Stel de hulphandgreep  in de gewens-
te positie in.

 ♦ Draai de schroef  weer vast.

U kunt de frontafdekking  opklappen voor 
schuren op moeilijk bereikbare plekken (zie 
afbeelding).

 
 ► De frontafdekking  kan alleen wor-

den  opgeklapt wanneer de hulphand-
greep  eveneens omhoog is geklapt 
(zie het  hoofdstuk 
instellen”).

 ♦ Klap de frontafdekking  omhoog.
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 ■ Bij een explosief mengsel van stof en 
lucht moet u een speciaal daarvoor 
bestemde  stofafzuiging gebruiken. 
BRANDGEVAAR DOOR VONKENRE-
GEN! Gebruik bij het schuren van me-
talen geen stofafzuiging (stofreservoir 

 of stofzuiger).
 ■ Asbesthoudend materiaal mag niet wor-

den bewerkt. Asbest geldt als kanker-
verwekkend.
   

 ■ Bij gebruik van elektrische apparaten 
die  beschikken over een stofopvangre-
servoir of waarop een stofafzuiging 
kan worden aangesloten, bestaat 
brandgevaar! Onder ongunstige om-
standigheden, zoals bijvoorbeeld bij 
vonkenregen - bij het schuren van 
metaal of metaalresten in hout - kan 
houtstof in de stofzak van de stofzui-
ger (of in de stofzak van de stofzuiger) 
spontaan ontbranden. Dit kan met 
name gebeuren als houtstof wordt ver-
mengd met lakresten of andere chemi-

werken heet is. Vermijd daarom per se 
een oververhitting van het slijpsel en 
het apparaat en maak voor werkpau-
zes altijd het stofopvangreservoir resp. 
de stofzak van de stofzuiger leeg.

 ■ Zorg voor een goede ventilatie van de 
werkplek.

 ■ Neem de voor uw land geldende voor-
schriften voor de te bewerken materi-
alen in acht.

 ■

 ♦ Schuif het stofreservoir  van boven af 
op de aansluiting  voor het stofreservoir.

 ♦ Trek het stofreservoir  bovenwaarts 
van het apparaat.

 ♦ Schuif de afzuigadapter  op de 
aansluiting .

 ♦ Schuif het verloopstuk  voor externe 
 afzuiging in de afzuigadapter .

 ♦ Schuif de slang van een toegelaten 
stofafzuiging (bijv. van een werkplaats-
stofzuiger) op het verloopstuk  voor 
externe afzuiging.

 ♦ Trek de slang van de stofafzuiging af.
 ♦ Neem het verloopstuk  voor externe 

 afzuiging af.
 ♦ Trek de afzuigadapter  naar boven toe 

van de aansluiting  af.

 ■ Een werkstuk 
dat in een klem of bankschroef wordt 
vastgehouden, wordt steviger vastge-
houden dan met uw hand.

 ■ Oefen tijdens het schuren weinig druk 
uit. Het eigen gewicht van de band-
schuurmachine is voldoende voor goede 
schuurprestaties. Bovendien slijt de 
schuurband  door deze werkwijze 
minder en wordt het oppervlak van het 
werkstuk gladder.

 ■ De materiaalafname en het oppervlak-
teresultaat worden bepaald door de 
bandsnelheid en de grofheid (korrel) van 
de schuurband 

).
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 ■ Plaats het apparaat ingeschakeld op het 
werkstuk en werk met matige snelheid 
voorwaarts. Voer het schuren parallel 

Schuur alleen in de vezelrichting, om 
storende, overdwars lopende schuur-
sporen te voorkomen. Til het apparaat 
na de bewerking van het werkstuk op en 
schakel het pas dan uit.

 ► Houd het apparaat tijdens de werkzaam-
heden altijd met beide handen vast.

U kunt bij het in werking stellen van de 
bandschuurmachine kiezen tussen mo-
ment- en continubedrijf.

 ♦ Druk op de aan-/uitknop .

 ♦ Laat de aan-/uitknop  los.

 ♦ Houd de aan-/uitknop  ingedrukt en 
druk op de vastzetknop voor de aan-/
uitknop .

 ♦ Druk op de aan-/uitknop  en laat deze 
los.

Het stofreservoir  moet tijdens gebruik 
om de 10 minuten worden geleegd.

 ♦ Trek het stofreservoir  van het appa-
raat (

)
 ♦ Schud het stofreservoir  leeg boven 

een afvalemmer.
 ♦ Bevestig het stofreservoir  weer op het  

apparaat.

Met het instelwiel voor de bandsnelheid 

het apparaat in werking is. De optimale 
bandsnelheid hangt af van het te bewerken 
werkstuk resp. het materiaal. Stel het beste 
toerental voor het werk altijd zelf vast door 
dit in de praktijk uit te proberen. In de vol-
gende tabel vindt u niet-bindende waarden, 

werkbereik
Grofschuren (korrel) 60

Fijnschuren (korrel) 240

Toerental hoog (5–6)

werkbereik
Grofschuren (korrel) 60

Fijnschuren (korrel) 180

Toerental hoog (5–6)

werkbereik
Grofschuren (korrel) 60
Fijnschuren (korrel) 150
Toerental hoog (5–6)
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werkbereik
 

Grofschuren (korrel) 60

Fijnschuren (korrel) ––

Toerental hoog (5–6)

werkbereik
Grofschuren (korrel) 150

Fijnschuren (korrel) 320

Toerental laag (1–2)

werkbereik
Grofschuren (korrel) 40

Fijnschuren (korrel) 120

Toerental middel/hoog (3–4)

werkbereik
Grofschuren (korrel) 120

Fijnschuren (korrel) 240

Toerental laag/middel (2–3)

werkbereik
Grofschuren (korrel) 80
Fijnschuren (korrel) 150
Toerental middel/hoog (3–4)

 ♦ Breng de hulphandgreep  in horizon-
tale  positie.

 ♦ Draai het elektrische gereedschap om 
(zie afbeelding A) en leg het op een sta-
biel werkblad.

 ♦ Plaats twee schroefklemmen  in de 
daarvoor bestemde uitsparingen  en 
klem het elektrische gereedschap vast.

Tips en trucs
 ■ Bewerk nooit met dezelfde schuurband 

 hout en metaal.
 ■ Versleten of ingescheurde schuurban-

den  kunnen het werkstuk beschadigen. 
Vervang de schuurbanden daarom tijdig.

 ■ Berg schuurbanden alleen hangend op, 
omdat ze door knikken enz. onbruikbaar 
worden.

 -

-

De bandschuurmachine is onderhoudsvrij.
 ■ Reinig het apparaat onmiddellijk na het 

uitvoeren van de werkzaamheden.
 ■ Gebruik voor het schoonmaken van het 

apparaat een droge doek en in geen ge-
val benzine, oplosmiddelen of schoon-
maakmiddelen die kunststof aantasten.

 ♦ Trek het stofreservoir  van het apparaat.
 ♦ Leeg het stofreservoir  volledig door 

-
servoir  weer op het apparaat.

 ♦ Houd de ventilatieopeningen altijd vrij.
 ♦ Verwijder vastzittend schuurstof met een 

 kwastje.
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Het product, de verpakking en de gebruiks-
aanwijzing zijn recycleerbaar, vallen onder 
de  uitgebreide producentenverantwoorde-
lijkheid en  worden gescheiden ingezameld.

-

Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft 

aan dat dit apparaat is onderworpen aan 
de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt 
dat u dit apparaat aan het einde van zijn le-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 
daartoe bestemde inzamelpunten, milieu-
parken of afvalverwerkingsbedrijven. 

 

Informatie over mogelijkheden 
voor het afvoeren van het afge-
dankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.

De verpakking bestaat uit milieu-
vriendelijke materialen, die u via 
de plaatselijke recyclepunten 
kunt afvoeren.

Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze 

zo nodig  gescheiden af. De verpakkings-
materialen zijn voorzien van afkortingen (a) 
en cijfers (b) met de volgende betekenis: 

80–98: composiet materialen.

 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. Voor zover meegeleverd 
hebt u op de accupacks van de X12V en de 

vanaf de aankoopdatum. In geval van ge-
breken in dit product hebt u wettelijke rech-
ten tegenover de verkoper van het product. 
Deze wettelijke rechten worden door onze 
hierna beschreven garantie niet beperkt.

De garantieperiode geldt vanaf de datum 
van aankoop. Bewaar de kassabon zorg-
vuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 
aankoop.
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Als er binnen drie jaar vanaf de aankoop-
datum van dit product een materiaal- of 
fabricagefout optreedt, wordt - naar onze 
keuze - het product door ons kosteloos ge-
repareerd of vervangen of wordt de koop-
prijs terugbetaald. Voorwaarde voor deze 
garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de ter-
mijn van drie jaar worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.

De garantieperiode wordt door deze waar-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Even-
tueel al bij aankoop aanwezige schade en 
gebreken moeten meteen na het uitpakken 

van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Het apparaat is op basis van strenge kwa-
liteitsnormen met de grootst mogelijke 
zorg vervaardigd en voorafgaand aan de 
levering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabri-
cagefouten. De garantie geldt niet voor 
productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 
zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier 
enz. of voor schade aan breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 

Deze garantie vervalt wanneer het product 
is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 
gerepareerd. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle in de gebruiksaan-
wijzing beschreven aanwijzingen precies 
worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de gebruiksaanwijzing 
worden afgeraden of waarvoor wordt ge-
waarschuwd, moeten beslist worden ver-
meden.
Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en on-
deskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons 

de garantie.

 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

het product
 ■ -

duct door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 

onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen

Voor een snelle afhandeling van uw aan-
vraag neemt u de volgende aanwijzingen in 
acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 
en het artikelnummer (  
als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of op de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.
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 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst telefo-
nisch contact op met de hierna genoem-
de serviceafdeling. Of gebruik ons con-
tactformulier, dat u op parkside-diy.com 
in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. 
Voeg het aankoopbewijs (kassabon) bij 
en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt u 
deze en vele andere handlei-
dingen bekijken en downloa-
den. Met deze QR-code gaat 

parkside-diy.com. Selecteer uw 
land en zoek via het zoekvenster de ge-
bruiksaanwijzingen op. Door invoer van het 

naar de gebruiksaanwijzing voor uw artikel. 

 
 ■ -

-
 

Op die manier blijft de veiligheid van 
het  apparaat gewaarborgd.

 ■

Op die manier blijft de veiligheid van 
het apparaat gewaarborgd.

 ► Niet vermelde vervangingsonderde-
len (zoals koolborstels, schakelaars, 
stofreservoir) kunt u bestellen via onze 
callcenters.

 
Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com

Importeur
Let op: het volgende adres is geen servi-
ceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven service adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DUITSLAND
www.kompernass.com
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Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke persoon: de heer 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Duitsland, verklaren hierbij dat dit product 
 voldoet aan de volgende normen, normatieve documenten en EU-richtlijnen:

 
(2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)

 
(2011/65/EU)*
*  De volledige verantwoordelijkheid voor het af geven van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabrikant. Het 

 hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU van 

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Bandschuurmachine  PBSD 900 A2

Bochum, 23/05/2024

 
Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -
Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.
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-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

 nádobka na prach

 brusný pás

1 pásová bruska

1 nádobka na prach
 

∼, 50 Hz 

 
naprázdno 240–400 m/min

 
 n0 450–750 min-1

Brusný pás 75 x 533 mm
 (dvojitá izolace)

 
 

Hladina akustického  
tlaku LpA = 93,2 dB
Nejistota KpA = 3 dB
Hladina akustického  
výkonu LWA = 104,2 dB
Nejistota KWA = 3 dB

h = 1,719 m/s2

h = 1,623 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2



CZ |

 ► -

 ►
uvedené hodnoty emise hluku lze rov-

 
 ►

-
-

-

jakým je obrobek opracováván.  
 ► -

-

-
-

 
 ►

-

-

-

-

-

-
-

a)  
-

b)  

prach nebo výpary.
c)  

-

a)  

 

-
  

-

proudem.
b)  

elektrickým proudem.
c)  

-
-

trickým proudem.
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d)  -

-

-

-

e) -

-

elektrickým proudem.
f)  -

úrazu elektrickým proudem.

a)  
-

-

b)  N
-

ochranná maska proti prachu, protiskluzo-

c)  -
-

  
 

d)  -

 Pokud se nástroj 

e)  

 Tak 
-

f)  

g)  
-

h)  -

-
 Nepozorná manipulace 

a)  

-
deném výkonovém rozsahu pracovat 

b)  

-
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c)  
-

-

d)  

-

osoby.
e)  -

-

-
 

 

f)  

g)  

h)  -
Kluz-

 

a)  -

 

 ■
 

 

 proudem.

 
 ■ -

 ■

 ■
masku proti prachu!

 
 ■

ze zásuvky.

. 
Brusný pás 

 resp. 
-

 
-

-
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upravit.
 ♦

brusný pás   nevycentruje.   

to, aby brusný pás -

pásu a pokud je to nutné, upravte jej 
.

 ♦  povolte  
.

 ♦ -
dované polohy.

 ♦ Šroub 

 
 ►  lze odklopit pouze tehdy,  

 

 ).
 ♦

   

 ■

-

-

 ■
opracovávat. Azbest je rakovinotvorný.

 
 ■

je  vybaveno záchytnou nádobkou na 

-
-

-

materiál horký po dlouhém opracová-

-

 ■

 ■

 ■  
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 ♦ Nádobku na prach 
 pro nádobku na prach.

 ♦ Nádobku na prach 
nahoru.

-

 ♦  
.

 ♦  pro exter-

prachu .
 ♦  

-

 ♦

 ♦

 ♦  

 ■
-

 ■
-

 a povrch 

 ■
 (viz 

-
).

 ■
-

 ►

mezi  momentovým a trvalým provozem.

 ♦ .

 ♦

 ♦ -
.

 ♦

Nádobka na prach 

 ♦  (viz ka-
pitola 

)
 ♦ Nádobku na prach -

 ♦ Nádobku na prach 
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-

opracovávaném obrobku, resp. materiálu. 
-

tabulce najdete nezávazné hodnoty, které 

 

60

240

vysoké (5–6)

 

60

180

vysoké (5–6)

 

60

150

vysoké (5–6)

 

60

––

vysoké (5–6)

 

150

320

–2)

  

40

120

(3–4)

 

120

240

(2–3)

 

80

150

(3–4)

 ♦  do hori-

 ♦ -

 ♦  do k 
 a elektrické 
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 ■ -
ným brusným pásem .

 ■

 ■
-

hodnotily.

 

 ■

 ■

 ♦

 ♦ Nádobku na prach 

 ♦

 ♦

Výrobek, obal a návod k obsluze jsou 
-
-

 

popelnice uvedený vedle ozna-

-

-

-

-
va.

-

 

-
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 Kompernass  Handels  GmbH

výrobku. Tato zákonná práva nejsou ome-

tohoto výrobku vyskytne vada materiálu 
-

-

vyskytla.
-

-

-

Záruka se vztahuje na materiálové nebo 
-

vyrobeny ze skla. 
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek po-

-

-

-
-

-
-
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 ■ -
látoru

 ■

 ■ -

 ■

 ■

-

 ■ -

 jako doklad o koupi.
 ■

 ■

který najdete na parkside-diy.com v ka-
tegorii Servis.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výro-

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

 
na parkside-diy.com. Vyberte 

-
-

-
robku. 

 
 ■

-
 

 ■

 ►

-

 
Tel.: 800023611 

uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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My, KOMPERNASS HANDELS GMBH
 

-
cemi ES:

 
(2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)

 
(2011/65/EU)*

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Pásová bruska PBSD 900 A2

Bochum, 23.05.2024

 
Semi Uguzlu
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-

-
-

-
-

-
na jest do szlifowania na sucho drewna, 
tworzyw sztucznych, metalu i masy szpa-
chlowej oraz powierzchni lakierowanych. 

-
-

-

-

-

przeznaczeniem.

  Uchwyt dodatkowy  
(z gumowanym chwytem)

 Pokrywa przednia

 Uchwyt (z gumowanym chwytem)

  Reduktor

 

 

∼, 50 Hz 

Znamionowy pobór  
mocy   900 W

 

 
 n0 450–750 min-1

Klasa ochrony  II /  (podwójna 
izolacja)
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-

 
akustycznego LpA = 93,2 dB

pA = 3 dB
Poziom mocy  
akustycznej LWA = 104,2 dB

WA = 3 dB

trzech kierunków) ustalone zgodnie z nor-

h = 1,719 m/s2

Dodatkowy uchwyt  ah = 1,623 m/s2

2

 ► -

-
rzystane do porównania jednego elek-

 ►

 
 ►

-

przedmiotu obrabianego.

 
 ►

-

-

-

 
 ►

-

 
-

-

-

zasilanych akumulatorami (bez kabla sie-
ciowego).

a)  -

-
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b)  

-

c)  -
-

a)  

 

 Oryginalne 

elektrycznym.
b)  -

-

c)  
 

-

d)  
-

-

-
 

-

elektrycznym.

e) 
-

 
-

elektrycznym.
f)  -

-
-

a)  
-

-

-
-

 Nawet 
chwila nieuwagi podczas korzystania 

b)  
No-

-
wego obuwia roboczego, kasku lub 

c)  
-
-

-

 

-
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d)  
-

e)  
-
-

-
padku nieoczekiwanych sytuacji.

f)  -

-

-

g)  -
-

-

h)  -
-

-
-
-

a)   

-
wania. -

b)  -
-

-

c)  -
-
-

 Ten 
-

d)  -

-
-

e)  -

-

-

f)  

-

g)  

-
 

-

sytuacji.
h)  

-
-

przewidzenia sytuacjach.
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a)  
-

-

 ■ -

Uszkodzenie 

 
 ■

-

 ■

-

 ■

 

 ■

 

.

 

Kierunki 
-

 oraz na 

 po-

-

 ♦ -
-
 

-

.

Dodatkowy uchwyt 
wielu pozycjach.

 ♦ W celu zmiany ustawienia dodatkowego 
uchwytu poluzuj .

 ♦  

 ♦ .

(patrz rysunek).
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 ►

gdy  dodatkowy uchwyt 

).
 ♦  do góry.

 

 ■ W przypadku mieszaniny wybuchowej 
-

 
lub odkurzacz).

 ■  
jest zabroniona. Azbest jest rakotwórczy.

 

 ■

-

-
kach, takich jak iskrzenie przy szlifo-

-

-

substancji  chemicznych, a szlifowana 

worek odkurzacza przed przerwami 

 

 ■
pracy.

 ■

 ■

 ♦  od góry na  

 ♦  do góry.

 

 ♦ .
 ♦

.
 ♦ -

wego (np. odkurzacza warsztatowego) 
na  reduktor 

 ♦

 ♦ Zdejmij reduktor -

 ♦ Zdejmij  
 do góry.

 ■  Ob-
rabiany przedmiot trzymany w zacisku 
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 ■ Podczas pracy wywieraj tylko niewielki 
-

-

,  
a powierzchnia przedmiotu obrabianego 

 ■
-

akapit 
).

 ■ -
miocie obrabianym i pracuj z umiarko-
wanym posuwem. Szlifuj równolegle i na 

-
-

-

-

 ►

 ♦ .

 ♦ .

 ♦ , przy-

blokady .

 ♦

 ♦
)

 ♦

 ♦  ponownie na 

 
-

-

-
-

-

Szlifowanie zgrubne 60

Szlifowanie precyzyjne 240

obrotowej wysoka (5–6)

Drewno twarde
Szlifowanie zgrubne 60

Szlifowanie precyzyjne 180

obrotowej wysoka (5–6)
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Szlifowanie zgrubne 60

Szlifowanie precyzyjne 150

obrotowej wysoka (5–6)

Usuwanie  

Szlifowanie zgrubne 60

Szlifowanie precyzyjne 
––

obrotowej wysoka (5–6)

Szlifowanie zgrubne 150

Szlifowanie precyzyjne 320

obrotowej niska (1–2)

Usuwanie  

Szlifowanie zgrubne 40

Szlifowanie precyzyjne 120

obrotowej (3–4)

Szlifowanie zgrubne 120

Szlifowanie precyzyjne 240

obrotowej (2–3)

Metale nie-

Szlifowanie zgrubne 80

Szlifowanie precyzyjne 150

obrotowej (3–4)

 ♦ Ustaw dodatkowy uchwyt -
nie  poziome.

 ♦

 ♦  w przewi-
 i zaci-

 ■
-

.
 ■

 ■
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 -

 ■

 ■
-

tworzywa sztuczne.
 

 ♦

 ♦
 

 ♦

 ♦

-

zbierane selektywnie.

 

Widoczny obok symbol przekre-

-
nowieniom dyrektywy 2012/19/EU. Dyrek-

do wyspecjalizowanych punktów zbiórki 

utylizacji odpadów. 
-

-
-

-
-

lub miasta.

-

-
tach zbiórki.
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-
-

wych i w razie potrzeby utylizuj je zgodnie 

 
1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i 
tektura, 80–98: kompozyty.

 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

-

wad tego produktu, masz gwarantowane 
ustawowo prawa w stosunku sprzedawcy. 

-
rancji.

wymagany jako dowód zakupu.

-

-
wiony, wymieniony na nowy lub zostanie 

-
starczenie w trakcie tego trzyletniego okre-

-
wodem zakupu (paragonem) oraz krótkim 

otrzymasz z powrotem naprawiony lub nowy 
produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 

-

-

Wszelkie szkody i wady wykryte w chwili 

-
-

-

lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 

-

-

-
-

-
-

-
-
-

autoryzowanymi punktami serwisowymi, 
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 ■

 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■

przez klienta
 ■ -

 ■ szkody spowodowane zjawiskami natu-
ralnymi

wskazówkami:
 ■  

 jako dowód zakupu.
 ■ -

bliczce znamionowej na produkcie, 

(w dolnym lewym rogu) lub na naklejce 

 ■

telefonicznie lub przez nasz formularz 

parkside-diy.com w kategorii Serwis.
 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

-
wodem zakupu (paragonem) oraz opi-

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

-
bierz swój kraj i wyszukaj w oknie wyszuki-

 
 ■

-

naprawie.
 ■ -

Zapewni 

 ►

-
sowej.

 
Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na 
parkside-diy.com

Importer
-

-
powiednim punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com
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My, KOMPERNASS HANDELS GMBH

WE:

 
(2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)

 
(2011/65/EU)*

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, dnia 23.05.2024

 
Semi Uguzlu
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-
hodli pre výrobok vysokej kvality. Návod na 

-
-
-

-

brúsneho papiera – na suché brúsenie 
plôch dreva, umelých hmôt, kovov a tme-

-

-

 
(pogumovaná úchopná plocha)

 predný kryt

 nastavovacie koliesko rýchlosti pásu

 skrutka na prestavenie rukoväti

 nastavovacia skrutka pre chod pásu
 brúsny pás
 skrutkové zvieradlo

1 pásová brúska

 
(na externé odsávanie prachu)

2 skrutkové zvieradlá
1 návod na obsluhu

∼, 50 Hz 
(striedavý prúd)

 
naprázdno 240–400 m/min

 
naprázdno   n0 450–750 min-1

Brúsny pás 75 x 533 mm
Trieda ochrany  II /  (dvojitá  

izolácia)

 
EN 62841. Vyhodnotená hodnota hladiny 

Hladina akustického tlaku LpA = 93,2 dB
pA = 3 dB

Hladina akustického  
výkonu LWA = 104,2 dB

WA = 3 dB
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h = 1,719 m/s2 

h = 1,623 m/s2

2

 ►
uvedené hodnoty emisie hluku boli 

-

porovnanie jedného elektrického nára-
dia s druhým.

 ►
a uvedené hodnoty emisie hluku sa 

 
 ►

-
vislosti od spôsobu, akým sa elektric-

obrobku.
 ►

-

-
-

 
 ►

-
 

-

-
-

pojem „elektrické náradie“ sa týka elek-
trického náradia napájaného zo siete (so 

prevádzkovaného s akumulátorom (bez 

a)  
-

úrazom.
b)  

-
-

 Z 
elektrického náradia vychádzajú iskry, 

c)  -

osôb.
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a)  

-
-

-
kým prúdom.

b)  
-

prúdom.
c)  -

 Vniknutie vody 

zásahu elektrickým  prúdom.
d)  

-

-

-

zásahu elektrickým prúdom.
e) 

-

-

prúdom.
f)  

-
-

zásahu elektrickým prúdom.

a)  
-

 Aj okamih 

b)  V -
Nosenie 

osobných ochranných prostriedkov, ako 
-

-

c)  

-

-
-

d)  

zranenia.
e)  

-
-

f)  

-

-
trického náradia.
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g)  

h)  
-

poraneniam.

a)  
-
 

 uvedenom rozsahu jeho výkonu.
b)  -

 Elektrické nára-

c)  -

-
-

spusteniu elektrického náradia.
d)  

-

-
 

e)  

-

f)  

g)  -

-
ácie.

h)  -

Klzké rukoväte a úchopné plochy neu-

situáciách.

a)  

-
radia.

 ■

Po-

prúdom.

 
 ■ Prach z materiálov, ako sú nátery s 

obsahom olova, niektoré druhy dreva 
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 ■ Kontakt alebo vdýchnutie tohto prachu 

-
hujúcej osoby alebo osôb, ktoré sa 

 ■ Noste ochranné okuliare a protipra-
chovú masku!

   

 ■
-

ku zo zásuvky.

páku . Brúsny pás 

 

strane brúsneho pásu  a na telese 

 znova do 
východiskovej polohy.

-

 ♦ -
ku 
pás  

pozor na to, aby sa brúsny pás  neza-
brúsil do telesa. Pravidelne kontrolujte 
chod pásu a vyregulujte ho, ak je to po-
trebné, pomocou nastavovacej skrutky 

.

viacerých polohách.
 ♦  

.
 ♦ -

vanej polohy.
 ♦ Znova pevne utiahnite skrutku .

Vyklopte predný kryt 

 
 ► Predný kryt 

 

).
 ♦ Predný kryt  vyklopte nahor.

   

 ■
-

-
-

 ■ Materiál obsahujúci azbest sa nesmie 

rakovinotvornú látku.
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 ■
ktoré má nádobu na zachytávanie 
prachu alebo sa dá pomocou zaria-

-

zachytávanie prachu (alebo v pracho-

inými chemickými látkami a brúsený 

-

 ■

 ■
krajine pre obrábané materiály.

 ■

 ♦  zhora na 

 ♦  vytiahnite nahor.

 ♦
.

 ♦  na cudzie od-
sávanie do .

 ♦ Hadicu povoleného odsávacieho zaria-

 na externé 
odsávanie.

 ♦ Vytiahnite hadicu zariadenia na odsáva-
nie  prachu.

 ♦  na externé 
odsávanie.

 ♦ -
ky  nahor.

 ■
-

 ■ Pracujte len s malým brúsnym tlakom. 
-

týmto pracovným postupom chránite 
opotrebenie brúsneho pásu  a povrch 
obrobku bude hladký.

 ■ -

pásu 
).

 ■
a pracujte s miernym posuvom. Brúse-
nie vykonávajte paralelne a prekrývajúc 
k brúseným plochám. Na zabránenie 

brúsenia brúste len v smere vlákien.  
-

 ►
oboma rukami.
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-
vádzkou.

 ♦ .

 ♦ .

 ♦ ,
.

 ♦  a pustite ho.

-

 ♦  
(pozri kapitolu 

)
 ♦  nad ko-

 ♦  upevnite znova na 

 
-

-
-

zistenie.

60

240

vysoké (5 – 6)

60

180

vysoké (5 – 6)

-

60

150

vysoké (5 – 6)

60
––

vysoké (5 – 6)

150
320

 – 2)

40

120
stredné/vysoké 
(3 – 4)
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120
240

(2 – 3)

80
150
stredné/vysoké 
(3 – 4)

 ♦  do hori-
zontálnej polohy.

 ♦

stabilnú pracovnú dosku.
 ♦  do na 

 a pevne up-
nite elektrické náradie.

 ■ Nikdy neopracúvajte drevo a kov  rov-
nakým brúsnym pásom.

 ■ Opotrebované a natrhnuté brúsne pásy 
-

 ■ Brúsne pásy uschovajte iba visiace, aby 

  
 

 ■

 ■

na plast.
 

 ♦

 ♦  úpl-

na zachytávanie prachu -

 ♦

 ♦ -
com.

Produkt, obal a návod na obsluhu sú recyk-
-

nosti výrobcu a zbierajú sa oddelene.



| SK

-

-

-

od svojej obecnej alebo mestskej 
samosprávy.

-

-
láciu odpadov.

Obal zlikvidujte ekologicky.  

ich osobitne. Obalové materiály 

nasledujúcim významom: 1–7: plasty, 20–
22: papier a lepenka, 80–98: kompozitné 
materiály.

 Kompernass  Handels  GmbH

nedostatkov tohto výrobku máte práva vy-

-

-

Ak v priebehu troch rokov od dátumu 
zakúpenia tohto výrobku dôjde k chybe 
materiálu alebo výrobnej chybe, výrobok 

-
skytol.

-

výrobok. Opravou alebo výmenou výrobku 

-

-

-

materiálu alebo výrobné chyby. Záruka 

-

diely vyrobené zo skla. 

-

pokyny, uvedené v návode na obsluhu. 
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alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-

varuje.

-

-
-

zovaným servisom.

 ■ -
mulátora

 ■

 ■ -

 ■

 ■

pokynov:
 ■

 ako doklad o nákupe.
 ■

na výrobku, na gravúre na výrobku, na 
titulnej stránke návodu na obsluhu (dole 

spodnej strane výrobku.
 ■

iným nedostatkom, najskôr telefonicky 
kontaktujte servisné oddelenie uvede-

formulár, ktorý sa nachádza na stránke 

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako porucho-

strediska, ktorá Vám bude oznámená.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke parkside-diy.com si 

Pomocou tohto QR kódu sa 
dostanete priamo na stránku 
parkside-diy.com. Vyberte si 

výrobok. 

 
 ■ -

Tým sa 

 ■

-

 ► Neuvedené náhradné diely (ako napr. 

-

 
Tel. 0800 003 409 
Kontaktný formulár na stránke 
parkside-diy.com

nie je adresou servisného strediska. Najprv 
kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 | 44867 BOCHUM
NEMECKO | www.kompernass.com
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Felicidades por la compra de su aparato 
nuevo. Ha adquirido un producto de alta 
calidad. Las instrucciones de uso forman 
parte del producto y contienen indicacio-
nes importantes acerca de la seguridad, 
del uso y del desecho de este aparato. 

con todas las indicaciones de manejo y de 
seguridad. Utilice el producto únicamente 
como se describe y para los ámbitos de 
aplicación indicados. Entregue todos los 

a terceros.

Según el papel de lija, la lijadora está pre-

Este aparato solo debe  utilizarse para el 
lijado en seco. Tenga en cuenta que, para 
el procesamiento de distintos materiales, 
deben utilizarse papeles de lija diferentes 
con el granulado que corresponda y debe 
adaptarse la velocidad al material. El apa-
rato no está indicado para su uso indus-
trial. La utilización de la máquina para otros 

contrarias al uso previsto y elevarán consi-
derablemente el riesgo de accidentes.  
El fabricante no se responsabiliza por los 
daños derivados de una utilización contra-
ria al uso previsto.

Componentes ilustrados
 Interruptor de encendido/apagado
  Mango adicional  

 Cubierta frontal
  Palanca tensora para la banda lijadora
  Rueda de ajuste de la velocidad de la 
banda

 Tornillo de ajuste del mango
 Alojamientos para los sargentos
 Conexión para el depósito de polvo
  Botón de bloqueo para el interruptor de  
encendido/apagado

 Depósito de polvo
 Tornillo de ajuste de la banda
 Banda lijadora
 Sargento
  Manguito reductor
  Adaptador para la aspiración

Volumen de suministro

 

 
manguito reductor (para la aspiración  
de polvo externa)

Tensión nominal   230 V ∼  
(corriente alterna)

Consumo nominal de  

Velocidad de la banda  

Velocidad nominal de  
 n0

Banda lijadora  75 x 533 mm
 (aislamiento  

doble)
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Medición de ruidos según la norma 

-
trica:
Nivel de presión sonora LpA = 93,2 dB
Incertidumbre KpA = 3 dB
Nivel de potencia  
acústica LWA = 104,2 dB
Incertidumbre KWA = 3 dB

Valores totales de vibración (suma vectorial 

Mango principal ah = 1,719 m/s2

Mango adicional ah = 1,623 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

 ► Los valores totales de emisión de vi-

en estas instrucciones de uso se han 
calculado según un procedimiento de 
prueba estandarizado y pueden utili-
zarse para comparar varias herramien-
tas eléctricas.

 ► Los valores totales de emisión de vi-

también pueden utilizarse para realizar 
una valoración preliminar de la carga. 

 
 ► La emisión de vibraciones y de ruidos 

-
dos durante el propio uso de la herra-
mienta eléctrica según cómo se esté 
utilizando y, especialmente,  según 
cómo sea la pieza de trabajo que se 
esté procesando.

 
 ► Intente que la carga sea lo más redu-

cida  posible. Algunas medidas para 
reducir la  carga de las vibraciones 
son el uso de guantes al manejar la 
herramienta y la limitación del tiempo 
de trabajo. Para ello, deben tenerse 
en cuenta todas las partes del ciclo 
de funcionamiento (por ejemplo, los 
momentos en los que la herramienta 
eléctrica está  desconectada y los 
momentos en los que está conectada, 
pero funciona sin carga).

 
 ►

 El incumplimiento de las 
siguientes instrucciones puede provo-
car descargas eléctricas, incendios o 
lesiones graves.

El término “herramienta eléctrica” utilizado 

a las herramientas eléctricas de acciona-
miento eléctrico (con cable de red) y a las de 

a)  
 El desorden y la falta 

de iluminación en el lugar de trabajo pue-
den provocar accidentes.
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b)  -
ca en un entorno potencialmente ex-

 Las herramientas 
eléctricas generan chispas que pueden 
incendiar el polvo o los vapores.

c)  -

 Si se distrae, 
-

ta eléctrica.

a)  -

 

-
-

  
El uso de enchufes sin manipular conec-
tados a una toma eléctrica adecuada 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

b)  

 
 Si su cuerpo hace 

contacto con la toma de tierra, existe 
mayor riesgo de descarga eléctrica.

c)  
 La penetración 

de agua en una herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d)  

-

 Un cable de conexión 
dañado o enredado aumenta el riesgo 
de descarga eléctrica.

e) -

para su uso en exteriores. El uso de un 
alargador adecuado para exteriores redu-
ce el riesgo de descarga eléctrica.

f)  

-
cial residual. Su uso reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

a)  

-

 Un 
solo momento de distracción mientras 
utiliza la herramienta eléctrica puede 
causar lesiones graves.

b)  U -
 

El uso de un equipo de protección indivi-
dual, como mascarilla antipolvo, calzado 
de seguridad antideslizante, casco o pro-
tecciones auditivas según el tipo de he-
rramienta eléctrica en cuestión, reduce el 
riesgo de lesiones.

c)  

-
portarla. Si transporta la herramienta 
eléctrica con los dedos en el interruptor 
o conecta la herramienta eléctrica ya 
encendida a la red eléctrica, puede pro-
vocar accidentes.
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d)  -

 Las herramientas o llaves que 
se encuentren dentro del alcance de la 
pieza giratoria de la herramienta eléctrica 
pueden producir lesiones.

e)  
-

momento.
herramienta eléctrica, especialmente en 
situaciones inesperadas.

f)  

 La 
ropa holgada, las joyas o el pelo suelto 
pueden quedar atrapados en las piezas 
móviles.

g)  -

-
se correctamente. El uso de un dispo-
sitivo de aspiración de polvo puede re-
ducir los riesgos causados por el polvo.

h)  
-

 Un descuido 
en la manipulación puede causar lesiones 
graves en una fracción de segundo.

a)  -

 
De esta manera, trabajará mejor y de 
forma más segura dentro del rango de 
potencia indicado.

b)  -
 Una 

herramienta que no pueda encenderse o 
apagarse es peligrosa y debe repararse.

c)  

 
Estas medidas de seguridad evitan que 
la herramienta eléctrica se encienda de 
forma accidental.

d)  

-
nes. Las herramientas eléctricas son 
peligrosas cuando están en manos de 
personas inexpertas.

e)  

-

-

-
ca. Muchos accidentes se deben al mal 
estado de las herramientas eléctricas.

f)  
-

can menos y son más fáciles de guiar.
g)  -

-

-
 El 

uso de las herramientas eléctricas para 
aplicaciones dis tintas a las previstas 
puede causar situaciones peligrosas.
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h)  -

Si los mangos 
-

dizos, no podrá manejarse ni controlarse 
la herramienta eléctrica de forma segura 
en caso de imprevistos.

a)  -
-

 De esta 
forma, se garantiza que la seguridad del 
aparato no se vea afectada.

 ■
 
-

pio cable de red. Si el cable eléctrico se 
daña, las piezas metálicas del aparato 

una descarga eléctrica.

 
 ■ Los polvos desprendidos de algunos 

materiales, como la pintura con con-
tenido de plomo y algunos tipos de 
madera y metales, pueden ser perjudi-
ciales para la salud.

 ■ El contacto con estos polvos o su 
inhalación entraña un riesgo contra la 
salud del usuario o de las personas 
que se encuentren próximas a él.

 ■ ¡Utilice gafas protectoras y mascarilla 
de protección contra el polvo!

   

 ■ Desconecte siempre el enchufe de la 
red eléctrica antes de realizar cual-
quier tarea en la lijadora de banda.

1.  Suelte el mecanismo tensor de la banda 
lijadora; para ello, accione la palanca 
tensora  hacia fuera. Con esto, puede 
extraerse la banda lijadora .

2.  Coloque una nueva banda lijadora  o 
cámbiela para procesar otro material o 
cambiar el grosor del granulado.   

la dirección de las 

lijadora  y de la carcasa del aparato 
deben coincidir.

3.  Vuelva a colocar la palanca tensora  
en la posición inicial.

 
manual
Si la banda lijadora no se centra tras el en-
cendido, es posible que tenga que ajustarla 
manualmente.

 ♦ Para ello, gire el tornillo de ajuste  en 
el rodillo delantero hasta que la banda 
lijadora  marche de forma centrada.   

asegúrese de que la 
banda lijadora  no roce la carcasa. 
Revise regularmente la banda lijadora y, 
en caso necesario, ajústela con el torni-
llo de ajuste .

El mango adicional  puede ajustarse en 
varias posiciones.

 ♦ Para ajustar el mango adicional 
el tornillo .

 ♦ Ajuste el mango adicional  hasta 
 alcanzar la posición deseada.

 ♦ Vuelva a apretar el tornillo .
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La cubierta frontal  puede abatirse hacia 
-

 
 ► Solo puede abatirse la cubierta frontal 

 si también se abate hacia arriba el 
mango adicional  (consulte el -

).
 ♦ Abata la cubierta frontal  hacia arriba.

   

 ■ En caso de presencia de polvo/mez-
clas de aire explosivas, debe utilizar-
se un aspirador especial adecuado. 
¡EXISTE PELIGRO DE  INCENDIO POR 
LA GENERACIÓN DE CHISPAS! No 
utilice ningún dispositivo de aspiración 
de polvo para el lijado de metales 
(depósito de polvo  o aspirador de 
polvo).

 ■ No deben procesarse los materiales que 
contengan asbesto. El asbesto es can-

   

 ■ Existe peligro de incendio al trabajar 
con aparatos eléctricos que dispongan 
de un depósito de polvo o que puedan 
conectarse a un aspirador por medio 
de un dispositivo de aspiración de pol-
vo. En condiciones poco favorables, 
como, p. ej., si se generan chispas o al 
lijar piezas metálicas o restos de metal 

depósito de polvo (o de la bolsa de la 
aspiradora) puede llegar a incendiarse. 
Esta situación puede producirse es-

restos de pintura/barniz o con otros 

deba lijarse se calienta tras un largo 
tiempo de trabajo. Por este motivo, 
debe evitarse el sobrecalentamiento 
del material y del aparato y vaciarse 
siempre el depósito de polvo o la bolsa 
de la aspiradora antes de realizar pau-
sas en el trabajo.

 ■ Procure que la zona de trabajo esté 
bien  ventilada.

 ■ Observe las disposiciones nacionales 
pertinentes para los materiales que 
desee procesar.

 ■  Utilice una mascarilla de  
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 ♦ Coloque el depósito de polvo  desde 
arriba sobre la conexión  para el depó-
sito de polvo.

 ♦ Tire del depósito de polvo  hacia arri-
ba para extraerlo del aparato.

-

 ♦ Coloque el adaptador para la aspiración 
 sobre la conexión .

 ♦ Inserte el manguito reductor  para la 
aspiración externa en el adaptador para 
la aspiración .

 ♦ Conecte el tubo de un aspirador de pol-
vo autorizado (p. ej., un aspirador para 
talleres) en el manguito reductor  para 
la aspiración externa.

 ♦ Tire del tubo del aspirador de polvo.
 ♦ Extraiga el manguito reductor  para la 

 aspiración externa.
 ♦ Tire del adaptador para la aspiración  

hacia arriba para extraerlo de la cone-
xión .

 ■  Una pieza 
de trabajo sostenida en una abrazadera 
o tornillo de banco se sujeta de manera 
más segura que con la mano.

 ■ No apriete demasiado. El propio peso 

para obtener un buen resultado. Ade-

de la banda lijadora 
la pieza de trabajo quedará más lisa.

 ■ La potencia de abrasión y la calidad de 

de la  banda y del grosor del granulado 
de la banda lijadora  (consulte también 
el apartado  

).

 ■ Coloque el aparato ya encendido sobre la 
pieza de trabajo y trabaje con un avance 
moderado. Realice el proceso de lijado 
describiendo bandas paralelas y ligera-
mente superpuestas. Para evitar dejar 
molestos rastros transversales durante el 
lijado, lije exclusivamente en la dirección 

-
vante primero el aparato y apáguelo.

 ► Durante el trabajo, sujete siempre el 
aparato con las dos manos de forma 

Puede seleccionarse entre el modo de fun-
cionamiento temporal y el modo de funcio-
namiento continuo.

 
temporal

 ♦ Pulse el interruptor de encendido/apa-
gado .

-
miento temporal

 ♦ Suelte el interruptor de encendido/apa-
gado .
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continuo

 ♦ Pulse el interruptor de encendido/apa-
gado , manténgalo pulsado y presione 
el botón de bloqueo .

-
miento continuo

 ♦ Pulse el interruptor de encendido/apa-
gado  y vuelva a soltarlo.

El depósito de polvo  debe vaciarse cada  

 ♦ Tire del depósito de polvo  para ex-

).
 ♦ Agite el depósito de polvo  sobre un 

contenedor de basura para vaciarlo.
 ♦ Vuelva a colocar el depósito de polvo  

en el aparato.

Con la rueda de ajuste de la velocidad de 
la  banda , puede seleccionarse la veloci-
dad incluso con el aparato en marcha. La 
velocidad óptima de la banda depende de 
la pieza de trabajo o del material que deba 

la velocidad más adecuada realizando una 
prueba. En la siguiente lista, encontrará 
valores orientativos que le facilitarán la 
 selección de la velocidad.

Madera blanda
Lijado grueso 
 (granulado) 60

240
Preselección de la 
 velocidad Alta (5–6)

Madera dura
Lijado grueso 
 (granulado) 60

180
Preselección de la 
 velocidad Alta (5–6)

Tableros de  

Lijado grueso  
(granulado) 60

150
Preselección de la 
 velocidad Alta (5–6)

Decapado de  

Lijado grueso  
(granulado) 60

––

Preselección de la ve-
locidad Alta (5–6)

Lijado grueso  
(granulado) 150

320
Preselección de la 
 velocidad Baja (1–2)

el acero
Lijado grueso  
(granulado) 40

120
Preselección de la 
 velocidad Media/alta (3–4)
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Lijado grueso  
(granulado) 120

240
Preselección de la 
 velocidad Baja/media (2–3)

Metales no 

Lijado grueso  
(granulado) 80

150
Preselección de la 
 velocidad Media/alta (3–4)

 ♦ Coloque el mango adicional  en posi-
ción horizontal.

 ♦ Dé la vuelta a la herramienta eléctrica de 
-

estable.
 ♦ Inserte los dos sargentos  en los 

alojamientos  previstos para ello y 

 ■ Nunca procese madera y metal con la 
misma banda lijadora .

 ■ Si la banda lijadora está desgastada o 
 mellada, puede dañar la pieza de trabajo. 
Por este motivo, debe cambiarse la ban-
da  lijadora siempre que corresponda.

 ■ Cuelgue siempre las bandas lijadoras 
para guardarlas, ya que pueden quedar 
inutilizables si se doblan.

 

-

La lijadora de banda no necesita manteni-
miento.

 ■ Limpie el aparato directamente después 
de su uso.

 ■ Utilice un paño seco para la limpieza del 
 aparato. No use nunca bencina, disol-
ventes ni limpiadores que deterioren el 
plástico.

 ♦ Tire del depósito de polvo  para ex-
traerlo del aparato.

 ♦
polvo  dando ligeros golpecitos y 
vuelva a colocar el depósito de polvo  
en el aparato.

 ♦ Mantenga siempre despejadas las ranu-
ras de ventilación.

 ♦ Retire el polvo que quede adherido con 
un  pincel.
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El producto, el embalaje y las instrucciones 
de uso son reciclables, se someten a una 
responsabi lidad ampliada del fabricante y 
se desechan por separado. 

 
-

contenedor tachado sobre unas ruedas 
indica que este aparato está sujeto a la Di-

que el aparato no debe desecharse con 

vida útil, sino en puntos de recogida, pun-
tos limpios o a través de empresas de de-
sechos previstas especialmente para ello. 

de la manera adecuada.

Puede informarse acerca de las 
posibi lidades de desecho de los 
aparatos  usados en su adminis-

El embalaje consta de materiales 
eco lógicos que pueden desechar-
se a través de los centros de reci-
claje locales.

Deseche el embalaje de forma 
respetuosa con el medio ambien-
te. Observe las indicaciones de 
los distintos materiales de emba-

correspondiente. Los materiales de embala-

 
20–22: papel y cartón; 80–98: materiales 
 compuestos.

 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

3 años a partir de la fecha de compra. Si 
están incluidas en el volumen de suminis-

Si se detectan defectos en el producto, 
puede ejercer sus derechos legales frente 
al vendedor. Estos derechos legales no 

continuación.

fecha de compra. Guarde bien el compro-
bante de caja, ya que lo necesitará como 

Si dentro de un periodo de tres años a partir 
de la fecha de compra de este producto se 
detecta un defecto en su material o un error 
de fabricación, asumiremos la reparación o 
sustitución gratuita del producto o restituire-
mos el precio de compra a nuestra elección. 

-
sentación del aparato defectuoso y del jus-

del defecto detectado y de las circunstan-
cias en las que se haya producido dicho 
defecto, dentro del plazo de tres años.
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Si el defecto está cubierto por nuestra ga-

o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone 

por hacer uso de ella. Este principio tam-
bién se aplica a las piezas sustituidas y 
reparadas. Si después de la compra del 
aparato, se detecta la existencia de daños 
o de defectos al desembalarlo, deben noti-

El aparato se ha fabricado cuidadosamente 
según estándares elevados de calidad y se 
ha examinado en profundidad antes de su 
entrega.

defectos en los materiales o errores de fa-

del producto normalmente sometidas al 
desgaste y que, en consecuencia, puedan 
considerarse piezas de desgaste, como, 

-
bio, papeles de lija, etc., ni los daños pro-
ducidos en los componentes frágiles, p. ej., 
interruptores o piezas de vidrio. 

o no se utiliza o mantiene correctamente. 
Para utilizar correctamente el producto, de-
ben observarse todas las indicaciones espe-

evitarse cualquier uso y manejo que esté 
desaconsejado o frente al que se advierta en 
las instrucciones de uso.

El producto está previsto exclusivamente 
para su uso privado y no para su uso co-
mercial. En caso de manipulación indebida 
e incorrecta, uso de la fuerza y apertura 
del aparato por personas ajenas a nuestros 
centros de asistencia técnica autorizados, 

 ■ Desgaste normal de la capacidad de la 

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 

 seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

 ■ Daños provocados por fuerza mayor.
 

Para garantizar una tramitación rápida de 
su reclamación, le rogamos que observe 
las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-

compra.
 ■

grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones de uso (parte in-
ferior izquierda) o en el adhesivo de la 
parte trasera o inferior del producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamien-
to u otros defectos, póngase primero 
en contacto con el departamento de 

-
tinuación por teléfono o utilice nuestro 
formulario de contacto que encontrará 

Asistencia técnica.
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 ■
-

te de compra (comprobante de caja) y la 
descripción del defecto y de las circuns-
tancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com, podrá 
consultar y descargar este y 
muchos otros más manuales 
de uso. Con este código QR 
accederá directamente a 
parkside-diy.com. Escoja su 

busque las instrucciones de uso. Al intro-

de uso de su producto. 

 
 ■ -

-
De esta forma, se ga-

rantizará que la seguridad del aparato 
no se vea afectada.

 ■

-
De esta 

forma, se garantizará que la seguridad 
del aparato no se vea afectada.

 ►
escobillas de carbón, interruptores o 
depósito de polvo) pueden solicitarse a 
través de nuestro servicio de asistencia 
técnica.

 
Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente 
no es una dirección de asistencia técnica. 
Póngase primero en contacto con el centro 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALEMANIA
www.kompernass.com
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En virtud del presente documento, nosotros, KOMPERNASS HANDELS GMBH, res-
ponsable de los  documentos: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM Alemania, 
declaramos que este producto cumple con lo dispuesto por las siguientes normas, 
 documentos normativos y directivas CE:

 
(2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)

 
 

(2011/65/EU)*
*  La responsabilidad exclusiva de la expedición de esta declaración de conformidad recaerá sobre el fabricante.  

El objeto descrito de la declaración cumple con las disposiciones de la Directiva 2011/65/EU del Parlamento 
 Europeo y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las restricciones a la utilización de determinadas sustancias 
peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, 23/05/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -

tecnológico.
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-
ningsvejledningen er en del af dette pro-
dukt. Den indeholder vigtige  informationer 
om sikkerhed, anvendelse og bortskaf-

brug. Brug kun produktet som beskrevet 
og kun til de angivne  anvendelsesområder. 

du giver det videre til andre.

-

metal og spartelmasse samt af lakerede 

 bearbejdning af de forskellige materialer, 
samt at omdrejningstallet også skal indstil-
les efter materialet. Produktet er ikke bereg-

-

uheld. Producenten påtager sig intet ansvar 
-

delse uden for anvendelsesområdet.

 TÆND-/SLUK-knap

 Hjul til justering af båndhastighed

 Skrue til justering af håndtag
 Huller til skruetvinge

 Låsetaste til TÆND-/SLUK-knap

 Slibebånd
 Skruetvinge
  Reduktionsstykke
  Opsugningsadapter

1 båndslibemaskine

1  Opsugningsadapter og reduktionsstykke  

2 skruetvinger
1 betjeningsvejledning

Tekniske data
∼, 50 Hz 

Nominelt  

Båndhastighed i  
tomgang 240–400 m/min.
Nominel  
tomgangshastighed   n0 450–750 min-1

Slibebånd  75 x 533 mm
 (dobbeltisole-

ring)

Lydtrykniveau  LpA = 93,2 dB
Usikkerhed  KpA = 3 dB

WA = 104,2 dB
Usikkerhed  KWA = 3 dB

Hovedhåndtag  ah = 1,719 m/s2

Ekstra håndtag ah = 1,623 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2
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 ►
og de angivne vibrationsemissions-

testmetoder og kan  anvendes til sam-

 ►

kan også anvendes til en indledende 
vurdering af faren ved belastningen. 

 
 ►

-

forarbejdes.
 ►

muligt. Vibrationsbelastningen kan 
f.eks. reduceres ved brug af handsker 

bruges. Her skal der tages hensyn til 
hele driftscyklussen (f.eks. perioder, 

-

belastning).

Generelle 

 
 ►

-

anvisninger ikke overholdes, kan det 

 

sikkerheds anvisningerne, henviser både 

a)  -
 Rod og dårligt oplyste arbejdsplad-

b)  

dampene.
c)  -

 Hvis du 
bliver distraheret, kan du miste kontrol-

a)  

-

stik og de rigtige stikkontakter reducerer 

b)  -
-

 Der 

krop har jordforbindelse.
c)   

d)  

-

-
 Beskadigede 
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e) 

-

f)  
-

-
-

afbryder reducerer risikoen for elektrisk 

a)  
-

 Selv 

-
stelser.

b)  B
 Når du 

bruger personligt beskyttelsesudstyr som 

beskyttelseshandsker, sikkerhedshjelm 

type og anvendelse, reduceres risikoen 
for  personskader.

c)  -

-
 Hvis du 

kan der opstå uheld.
d)  -

 
-

e)  

balancen. Derved kan du bedre kontrol-

f)  

-

g)  -

-
rekt. Anvendelse af denne type anord-

h)  
-

 Ufor-

a)  
 Du 

arbejder bedre og mere sikkert i det an-

b)  -
takt.

repareres.
c)  

 Disse forholdsregler 

d)  
-

-
duktet. -
vendes af uerfarne personer.
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e)  -

 Mange uheld skyl-

f)  
rent. 

fast og er lettere at styre.
g)  -

 Anvendel-

h)  
Glatte 

-

uforudsete situationer.

a)  -
-

 Derved garanteres 

 ■
 

 
 ■

 
 ■ -

 ■

   

 ■ Tag altid stikket ud af stikkontak-

båndsliberen.

-
 helt 

ud. Nu kan slibebåndet  tages ud.
 ind, eller udskift 

det gamle for at bearbejde et andet 
 

Pilens retning, som er angi-
vet på slibebåndets  inderside og på 
båndsliberens hus, skal stemme over-
ens.

 tilbage til 
udgangs positionen.

evt. efterjusteres.
 ♦ Drej på justeringsskruen  på den for-

reste valse, indtil slibebåndet 
centreret.   

på, at slibebåndet  ikke sliber sig ind i 

efterjustér det eventuelt med justerings-
skruen .
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Ekstragrebet -
skellige  positioner.

 ♦ For justering af ekstragrebet  
skruen .

 ♦ Indstil ekstragrebet 
stilling.

 ♦ Stram skruen  igen.

 op (se 
illustration).

 
 ►  kan kun vippes 

op, hvis ekstragrebet  også er vippet 
op (se kapitel -
reb").

 ♦  op.

 
 ■

luftblan dinger skal der benyttes en op-
sugningsenhed, som er specielt bereg-
net hertil.  BRANDFARE PÅ GRUND AF 
GNISTREGN! Ved slibning af metaller 

 ■ Asbestholdigt materiale må ikke bear-
-

fremkaldende.

 
 ■

er der fare for brand! Under ugunstige 
forhold, som f.eks. ved gnistregn – 
ved slibning af metal eller  metalrester 

-

-
-

terialet er varmt efter lang tids arbejde. 
Undgå derfor altid overophedning af 

-

pause.
 ■ -

pladsen.
 ■ -

ter for de bearbejdede materialer.

 ■

 ♦  på tilslutningen 

 ♦  af oppefra.

 ♦  på 
tilslutningen .

 ♦  til ekstern op-
sugning på opsugningsadapteren .

 ♦ -
-

stedsudsugning) på reduktionsstykket 
 til ekstern opsugning.
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 ♦
af.

 ♦ Tag reduktionsstykket  til ekstern  
opsugning af.

 ♦ Tag opsugningsadapteren  på 
tilslutningen  af oppefra.

 ■  Et emne, der holdes i 
en klemme eller skruestik, holdes mere 
sikkert end med din hånd.

 ■ Arbejd med lavt slibetryk. Båndsliberens 
-

på slibebåndet ,  
-

tere.

 ■
-

båndet  (se også afsnittet "Valg af 
hastighed og slibebånd").

 ■ -
bejdsemnet, og arbejd med moderat 

parallelt, så slibebanerne  overlapper 
hinanden. For at undgå forstyrrende, 

-
net efter bearbejdningen, og sluk deref-
ter for produktet.

 ► Hold altid produktet fast med begge 

Ved betjening af båndsliberen kan der 

drift.

 ♦ Tryk på TÆND-/SLUK-knappen .

 ♦ Slip TÆND-/SLUK-knappen .

 ♦ Tryk på TÆND-/SLUK-knappen , hold 
den inde, og tryk på låseknappen .

 ♦ Tryk på TÆND-/SLUK-knappen , og 
slip den igen.

minut under drift.
 ♦  af (se kapitlet  

-
)

 ♦ -

 ♦  tilbage på pro-
duktet.

Du kan forindstille hastigheden med hjulet 
til valg af båndhastighed , mens maski-
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Grovslibning (korn) 60

Finslibning (korn) 240

Forvalgt omdrejningstal –6)

 

Grovslibning (korn) 60

Finslibning (korn) 180

Forvalgt omdrejningstal –6)

 

Grovslibning (korn) 60

Finslibning (korn) 150

Forvalgt omdrejningstal –6)

  

Grovslibning (korn) 60

Finslibning (korn) ––

Forvalgt omdrejningstal –6)

  

Grovslibning (korn) 150

Finslibning (korn) 320

Forvalgt omdrejningstal Lavt (1–2)

 

Grovslibning (korn) 40

Finslibning (korn) 120

Forvalgt omdrejningstal –4)

 Plast

Grovslibning (korn) 120

Finslibning (korn) 240

Forvalgt omdrejningstal (2–3)

 
aluminium

Grovslibning (korn) 80

Finslibning (korn) 150

Forvalgt omdrejningstal –4)

 ♦ Anbring ekstragrebet  i vandret stilling.
 ♦

 ♦  i de dertil be-
regnede huller 
godt fast.

 ■
samme slibebånd .

 ■ -
skadige arbejdsemnet. Skift derfor slibe-

 ■

eller lignende.
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Båndsliberen er vedligeholdelsesfri.
 ■ -

det er afsluttet.
 ■ -

plast.

 ♦  af båndsliberen.
 ♦

 tilbage på produktet.
 ♦

er fri.
 ♦

pensel.

Produktet, emballagen og betjeningsvejled-
ning kan genbruges, er underlagt et udvidet 
producentansvar og indsamles  sorteret.

-

Det viste symbol med den over-

viser, at dette produkt er underlagt direk-
tivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, 

 
-

veres på specielle indsamlingssteder, gen-
 

-
rekt.

Du kan få oplysninger hos kom-
-

jente produkter.

Emballagen  

på de lokale genbrugspladser.

 

på de forskellige emballeringsma-

Papir og pap,  
80–98: Kompositmaterialer.
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 Kompernass  Handels  GmbH

På dette produkt får du 3 års garanti fra 

og X20V Team-serien er del af leveringen, 

-

juridiske rettigheder forringes ikke af den 

 Opbevar venligst kvitteringen et sikkert 
-

Hvis der inden for tre år fra dette produkts 
-

kationsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
-

sen vil blive refunderet gratis til dig. Denne 

-

og at der gives en kort skriftlig beskrivelse 
af, hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.

får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 

udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes 

-
des straks efter udpakningen. Når garanti-

betalingspligtig.

Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.

-
-

duktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. 
savblade, reserveklinger, slibepapir osv. 

kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 

-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 

-
-

formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-

ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.
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 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■

 ■ -

 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 
og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■

For at sikre en hurtig behandling af din 

anvisninger:
 ■

have kvitteringen og artikelnummeret 
 klar som dokumen-

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-
gens forside (nederst til venstre) eller 

-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til den 
-

beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 

mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 

-
-

masken. Ved at indtaste artikelnummeret 
-

ningsvejledningen til din artikel. 

 
 ■

-
-

dele. Derved garanteres det, at pro-
duktets sikkerhed bevares.

 ■
-

Derved garanteres 
det, at produktets sikkerhed bevares.

 ► Reservedele, som ikke er angivet (som 
-

holder), kan bestilles hos vores call-
center.

DK  
Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
www.kompernass.com
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Congratulazioni per l'acquisto del nuovo 
appa recchio. È stato scelto un prodotto di 
alta qualità.  
Il manuale di istruzioni è parte integran-
te del presente prodotto. Esso contiene 
importanti indicazioni per la sicurezza, 
l'uso e lo smaltimento. Prima di utilizzare 
il prodotto, acquisire dimestichezza con 
tutte le indicazioni relative ai comandi e alla 
sicurezza. Utilizzare il prodotto solo come 
descritto e per i campi d'impiego indicati. 
In caso di cessione del prodotto a terzi, 
consegnare anche tutta la relativa docu-
mentazione.

La levigatrice a nastro - a seconda del-
la carta abrasiva - è predisposta per la 

plastica, metallo e mastice nonché di su-

utilizzato solo per levigatura a secco. As-
sicurarsi che per la lavorazione dei diversi 
materiali si utilizzino fogli abrasivi di grana 
adeguata e che anche il numero di giri sia 
adatto al  materiale. L'apparecchio non è 
destinato all'uso commerciale. Qualunque 

da considerarsi non conforme alla desti-

gravi rischi di infortunio. Il produttore non 
si assume alcuna responsabilità per i danni 
derivanti da un uso non conforme.

Componenti illustrati
 Interruttore ON/OFF
  Impugnatura supplementare  

 Copertura anteriore
  Leva di serraggio per nastro abrasivo
 Rotella di regolazione velocità nastro

 gommata)
 Vite per regolazione impugnatura
 Scomparti per morsa a vite

 Attacco per sacco della polvere
 Tasto di blocco per interruttore ON/OFF
 Sacco della polvere
 Vite di regolazione per andamento nastro
 Nastro abrasivo
 Morsa a vite
  Riduttore
  Adattatore di aspirazione

1 levigatrice a nastro
1 nastro abrasivo per legno (grana 80)
1 sacco della polvere
1  adattatore per aspirazione e giunto di 

riduzione (per l'aspirazione della polvere 
esterna)

2 morse a vite
1 manuale di istruzioni per l'uso

Dati tecnici
Tensione nominale   230 V ∼, 50 Hz 

(corrente alternata)
Potenza assorbita  
nominale  900 W
Velocità nastro in folle 240–400 m/min
Numero di giri nominale  
in folle   n0 450–750 min-1

Nastro abrasivo 75 x 533 mm
 (isolamento 

doppio)

Valore di emissione acustica
Valore misurato relativo al rumore rilevato 
ai sensi della norma EN 62841. Valori tipi-
ci del livello di rumore dell’elettroutensile 

Livello di pressione  
acustica LpA = 93,2 dB
Fattore di incertezza KpA = 3 dB
Livello di potenza  
acustica LWA = 104,2 dB
Fattore di incertezza KWA = 3 dB
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Valori totali di vibrazione (somma dei vettori 
di tre direzioni) rilevati ai sensi della norma 

Maniglia principale ah = 1,719 m/s2

Maniglia aggiuntiva ah = 1,623 m/s2

Fattore di incertezza K = 1,5 m/s2

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica indicati 
sono stati misurati secondo un pro-
cedimento di prova standardizzato e 
possono essere usati per il confronto 
tra due elettroutensili.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica indicati 
possono anche essere usati per una 
stima provvisoria del carico. 

 
 ► Il valore di emissione delle vibrazioni 

e il valore di emissione acustica pos-
sono scostarsi dai valori indicati a se-
conda del modo in cui l’elettroutensile 
viene utilizzato e, in particolare, del 
modo in cui il pezzo viene lavorato.

 ► Cercare di ridurre il più possibile la 
sollecitazione. Provvedimenti adeguati 
per la riduzione della sollecitazione da 
vibrazioni prevedono l'uso di guanti 
durante l'impiego dell'elettroutensile e 
la limitazione dei tempi di lavoro. Oc-
corre tenere in considerazione tutte le 
componenti del ciclo di esercizio (per 
esempio i tempi nei quali l'elettrouten-
sile è spento e i tempi in cui è acceso 
ma funziona senza carico).

per elettroutensili
 

 ► -

 Il 
mancato rispetto delle seguenti istru-

 incendi e/o gravi lesioni.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
indicazioni relative alla sicurezza si riferisce 
a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 
(con cavo di rete) o a elettroutensili a batte-
ria (senza cavo di rete).

a)  
 illuminata. Il disordine e la scarsa illu-
minazione dell’area di lavoro potrebbero 
dare luogo a infortuni.

b)  

-
 Gli elettroutensili generano 

scintille che possono incendiare la pol-
vere o i vapori.

c)  Tenere lontani i bambini e altre perso-
 In 

caso di distrazione, si potrebbe perdere 
il controllo dell’elettroutensile.

a)  -

-
 

 Le 

riducono il rischio di scosse elettriche.
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b)  -

 Quan-
do il corpo è a  diretto contatto col suolo, 
sussiste un maggiore pericolo di scosse 
elettriche.

c)  
 La penetrazione 

di acqua in un apparecchio elettrico au-
menta il rischio di scosse elettriche.

d)  

-

-
mento. Cavi di allacciamento danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio 
di scosse elettriche.

e) -

 
L’utilizzo di un cavo di prolunga idoneo 
all’uso esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f)  -

 L’uso di un 

scosse elettriche.

a)  

-

se non si è concentrati o riposati a 

 Un solo mo-
mento di disattenzione nell’uso dell’elet-

b)  I -
-

ne. L’uso di un dispositivo di protezione 
individuale come  mascherina antipolvere, 
scarpe antiscivolo, casco protettivo o 
paraorecchi acustici, a seconda dell’uso 
e dell’impiego dell’elettroutensile, riduce 
il rischio di lesioni.

c)  

-

trasportarlo. Se si tiene il dito sull’inter-
ruttore mentre si sposta l’elettroutensile 
o si collega l’elettroutensile alla rete elet-
trica con l’interruttore su ON, si possono 

d)  

 Un utensile o una chia-
ve lasciati in una parte rotante dell’elet-
troutensile possono provocare lesioni.

e)  

controllare  meglio l’elettroutensile, so-
prattutto in situazioni impreviste.

f)  

 Gli abiti larghi 
e sciolti, i gioielli o i capelli lunghi posso-
no impigliarsi nelle parti mobili.

g)  -
-

 L’uso 

pericoli associati alla polvere.
h)  

non sentirsi troppo sicuri e non man-
-

 Una 

gravi lesioni in una frazione di secondo.
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4.  Uso e trattamento 

a)  

 Con l’elettroutensile 
adatto si lavora meglio e con maggiore 
sicurezza nell’intervallo di potenza indi-
cato.

b)  -
 Un elettroutensile che 

non si riesce più a spegnere o ad accen-
dere è pericoloso e deve essere riparato.

c)  -
-

 Questa mi-
sura precauzionale consente di impedire 
l’avvio involontario dell’elettroutensile.

d)  -

-

 Gli 
elettroutensili sono pericolosi se utilizzati 
da persone inesperte.

e)  
-

-

 Molti infortuni derivano 
da una cattiva manutenzione degli elet-
troutensili.

f)  -
Gli utensili da taglio trattati 

inceppano meno spesso e sono più facili 
da controllare.

g)  

 L’uso di elet-
troutensili per applicazioni diverse da 

-
zioni di pericolo.

h)  -

di presa scivolose non consentono un 
controllo e un utilizzo sicuro dell’elettro-
utensile in situazioni impreviste.

a)  

 
In tal modo si garantisce la sicurezza 
dell’elettroutensile.

 ■

 potrebbe toccare il pro-
Il danneggiamento di 

una linea che conduce tensione potreb-
be mettere sotto tensione anche le parti 
dell'apparecchio di metallo e causare 
così una scossa elettrica.

 
 ■ Polveri di materiali come pittura con-

tenente piombo, alcuni tipi di legno e 
metallo potrebbero essere nocive alla 
salute.

 ■ Il contatto con queste polveri o la loro 
-

ricolo per la salute dell'utente o delle 
altre persone presenti nell'ambiente 
di lavoro.

 ■ Indossare occhiali protettivi e masche-
rina  antipolvere!
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 ■ Staccare sempre la spina dalla presa 
prima di eseguire lavori sulla levigatri-
ce a nastro.

1.  Svitare il dispositivo di serraggio per il 
nastro abrasivo ribaltando completa-
mente la leva di serraggio . Il nastro 
abrasivo 

2.  Adesso inserire un nuovo nastro abrasi-
vo  o sostituire il nastro abrasivo in-
serito per lavorare altro materiale o per 
cambiare la dimensione della grana.   

La direzione delle frec-
ce  presenti all'interno del nastro abrasi-
vo  e sull'involucro dell'apparecchio 
deve coincidere.

3.  Portare nuovamente la leva di serraggio 
 alla posizione di partenza.

Se l'andamento del nastro dopo l'accen-
sione non è centrato, lo si deve regolare 
manualmente all'occorrenza.

 ♦ A tale scopo ruotare la vite di regolazio-
ne 
quando il nastro abrasivo  non scorre 
centrato. 

Badare assolutamente 
che il nastro abrasivo  non si incastri 
nell'involucro. Controllare periodicamen-
te l'andamento del nastro e regolarlo, se 
necessario, con la vite di regolazione .

 supplementare
È possibile regolare l'impugnatura supple-
mentare  in diverse posizioni.

 ♦ Per regolare l'impugnatura supplemen-
tare  svitare la vite .

 ♦ Portare l'impugnatura supplementare  
nella posizione desiderata.

 ♦ Serrare nuovamente la vite .

 anteriore
È possibile sollevare la copertura anteriore 

 
 ► La copertura anteriore 

solle vata solo se anche l'impugnatura 
supple mentare  è stata alzata (vedi 
capitolo  
supplementare").

 ♦ Sollevare la copertura anteriore .

   

 ■ In caso di polvere/miscela d'aria 
-

to aspiratore.  PERICOLO D'INCENDIO 
DOVUTO ALLO SVILUPPO DI SCIN-
TILLE! Quando si levigano metalli non 
utilizzare un dispositivo per l'aspirazio-
ne della polvere (sacco della polvere 

 o aspirapolvere).
 ■ Non lavorare materiali contenenti amian-

to. L'amianto è considerato cancerogeno.
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 ■ Quando si lavora con apparecchi elet-
trici dotati di contenitore di raccolta 
polvere o collegati all'apparecchio tra-
mite un dispositivo di aspirazione della 
polvere, sussiste il rischio di incendio! 
In condizioni sfavorevoli, come ad es. 
la formazione di scintille, la molatura 
del metallo o in presenza di resti di 
metallo nel legno, la polvere di legno 
presente nel contenitore di raccolta 

-

succedere in particolare se la polvere 
di legno è mescolata a resti di vernice o 
altre sostanze chimiche e il materiale si 
è surriscaldato dopo un lungo tempo di 
lavorazione. Evitare pertanto assoluta-
mente il surriscaldamento del materiale 
e dell'appa recchio e prima delle pause 
di lavoro svuotare sempre il sacco della 

-
polvere.

 ■ Provvedere a una buona ventilazione 
del  luogo di lavoro.

 ■ Rispettare le norme vigenti nel paese 
d'impiego inerenti ai materiali da lavo-
rare.

 ■

 ♦  dall'alto 
 sull'attacco  per il sacco della polvere.

 ♦  verso 
l'alto.

-
-

 ♦  
 sull'attacco .

 ♦ Inserire il giunto di riduzione  per aspi-
razione esterna nell'adattatore di aspira-
zione .

 ♦
 aspirazione polveri omologato (es. di un 

riduzione  per aspirazione esterna.

esterna
 ♦ -

vo  aspirapolvere.
 ♦  per aspi-

razione esterna.
 ♦  

 dall'attacco  tirandolo verso l'alto.

 ■ Un pezzo trattenuto in 
una morsa o una morsa viene tenuto più 
saldamente che con la mano.

 ■ Lavorare con una pressione di levigatura 
ridotta. Il peso proprio della levigatrice 

risultati di levi gatura. Inoltre lavorando 
così si limita il logorio del nastro abrasi-
vo -
rare risulta più liscia.

 ■ La velocità del nastro e lo spessore della 
grana del nastro abrasivo 

-

).
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 ■ Collocare l'apparecchio acceso sul 
-

do moderatamente. Eseguire il proces-
so di levigatura in parallelo e in sovrap-

evitare fastidiose tracce di levigatura 
trasversali, levigare procedendo solo 

l'apparecchio dopo la lavorazione del 
pezzo e spegnerlo solo in seguito.

 ►
l'apparecchio saldamente con entrambe 
le mani.

Uso

 
scegliere tra modalità a impulsi e funziona-
mento in continuo.

 ♦ Premere l'interruttore ON/OFF .

 ♦ Rilasciare l'interruttore ON/OFF .

 ♦ Premere l'interruttore ON/OFF , tenerlo 
premuto e premere il tasto di blocco .

-
tinuo

 ♦  e rila-
sciarlo nuovamente.

Durante il funzionamento si consiglia di 
scaricare il sacco della polvere  ogni 

 ♦  (vedi ca-
pitolo -

)

 ♦ Per scaricare il sacco della polvere  
scuoterlo tenendolo sopra un cestino 

 ♦ Applicare nuovamente il sacco della 
polvere  sull'apparecchio.

Con la rotella di regolazione velocità nastro 
 è possibile selezionare il numero di giri 

anche con l'apparecchio in funzione. La ve-
locità ottimale del nastro dipende dal pezzo 
ossia dal materiale da lavorare. Calcolare 
il relativo numero di giri più adatto con una 
prova pratica. Nella seguente  tabella sono 
indicati valori non vincolanti che  facilitano 
il calcolo.

 

Molatura grossolana 
(grana) 60

Molatura di precisione 
(grana) 240

Preselezione del  
numero di giri alto (5–6)

 

Molatura grossolana 
(grana) 60

Molatura di precisione 
(grana) 180

Preselezione del  
numero di giri alto (5–6)

 Pannelli di 
 truciolato

Molatura grossolana 
(grana) 60

Molatura di precisione 
(grana) 150

Preselezione del  
numero di giri alto (5–6)
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Molatura grossolana 
(grana) 60

Molatura di precisione 
(grana) ––

Preselezione del  
numero di giri alto (5–6)

  
di smalti

Molatura grossolana 
(grana) 150

Molatura di precisione 
(grana) 320

Preselezione del  
numero di giri basso (1–2)

 Trattamento 

acciaio
Molatura grossolana 
(grana) 40

Molatura di precisione 
(grana) 120

Preselezione del  
numero di giri medio/alto (3–4)

 Materie plasti-

Molatura grossolana 
(grana) 120

Molatura di precisione 
(grana) 240

Preselezione del  
numero di giri

bassa/media 
(2–3)

 Metalli non 

Molatura grossolana 
(grana) 80

Molatura di precisione 
(grana) 150

Preselezione del  
numero di giri medio/alto (3–4)

 ♦ Portare l'impugnatura supplementare  
in  posizione orizzontale.

 ♦ Voltare l'elettroutensile come mostrato 

lavoro  stabile.
 ♦ Inserire due morse a vite  negli appo-

siti  scomparti  e bloccare saldamente 
l'elettroutensile.

 ■ Non lavorare mai legno o metallo con lo 
stesso nastro abrasivo .

 ■ Nastri abrasivi logorati o rovinati potreb-
bero danneggiare il pezzo da lavorare. 
Sostituire pertanto tempestivamente i 
nastri abrasivi.

 ■ Conservare sempre i nastri abrasivi te-
nendoli appesi, in quanto pieghe ecc. li 
renderebbero inutilizzabili.

 
-

La levigatrice a nastro non necessita di 
manutenzione.

 ■ Pulire l'apparecchio subito dopo il termi-
ne del lavoro.

 ■ Per la pulizia dell'apparecchio utilizzare 
un panno asciutto; non impiegare in al-
cun caso benzina, solventi o detergenti 
in grado di attaccare la plastica.



| IT

 

 ♦  dall'ap-
parecchio.

 ♦ Svuotare completamente il sacco della  
polvere  
 nuovamente il sacco della polvere  
 sull'apparecchio.

 ♦ Tenere sempre libere le aperture di ae-
razione.

 ♦ Eliminare la polvere più attaccata con un  
pennello.

Il prodotto,  l’imballaggio e il libretto di 
istruzioni sono riciclabili, sono soggetti ad 
una responsabilità estesa del produttore e 

-

-

che l’apparecchio è soggetto alla Direttiva 
2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 
termine della sua vita utile, l’apparecchio 

domestici, bensì conferito in appositi centri 
di raccolta, centri di riciclaggio o aziende di 
smaltimento. 

-

pertinenti.

Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 
funzione, informarsi presso l’am-
ministrazione comunale.

 L’imballaggio è costituito da ma-
teriali ecocompatibili che posso-
no essere smaltiti tramite gli ap-
positi centri di raccolta e 
riciclaggio.

Smaltire l’imballaggio conforme-
mente alle norme di tutela am-
bientale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di im-

ballaggio ed eventualmente separare i ma-

I materiali di imballaggio presentano codici 
costituiti da abbreviazioni (a) e numeri (b) 

plastiche, 20–22: carta e cartone, 80–98: 
materiali  compositi.
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 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,
Questo apparecchio ha una garanzia di 

i pacchi batteria della serie X12V e X20V 
Team vengono forniti con una garanzia 

questo prodotto presentasse vizi, Le spet-
tano diritti legali nei confronti del venditore 
del prodotto. La garanzia qui di seguito 
descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare bene lo 
scontrino di cassa. Quest’ultimo è neces-
sario come prova d’acquisto.
Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d’acquisto del prodotto si presentasse un 
difetto del materiale o di fabbricazione, 
provvederemo a nostra discrezione a ripa-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 
oppure a rimborsare il prezzo d’acquisto. 
Questa prestazione di garanzia ha come 
presupposto che l’apparecchio guasto e la 
prova d’acquisto (scontrino di cassa) ven-
gano presentati entro il termine di tre anni e 
che si descriva per iscritto in cosa consiste 
il difetto e quando si è evidenziato.
Se il vizio rientra nell’ambito della nostra 
garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre 
un nuovo periodo di garanzia.

Il periodo di garanzia non viene prolungato 

per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi 
eventualmente già presenti al momento 
dell’acquisto devono venire segnalati im-
mediatamente dopo che l’apparecchio è 
stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.

L’apparecchio è stato prodotto con cura 
secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 

-

garanzia non si estende altresì a danni che si 

interruttori, parti realizzate in vetro, schermi, 
accessori vari) nonché danni derivanti dal 
trasporto o altri incidenti. Per tali componen-
ti valgono esclusivamente le disposizioni in 
materia di garanzia previste dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non con-
forme. Per un utilizzo adeguato del prodotto 
si devono rigorosamente rispettare tutte le 
istruzioni esposte nel manuale di istruzioni 
per l’uso. Si devono assolutamente evitare 
modalità di utilizzo e azioni che il manuale di 
istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui esso 
mette in guardia.
Il prodotto è destinato esclusivamente all’u-
so domestico e non a quello commerciale. 
La garanzia decade in caso di impiego im-
proprio o manomissione, uso della forza e 

assistenza autorizzata.

casi
 ■ normale usura della capacità della bat-

teria
 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni 

di  sicurezza e manutenzione, errori di 
utilizzo

 ■ danni derivanti da eventi naturali
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Per garantire una rapida evasione della Sua 
richiesta, La preghiamo di seguire le se-
guenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo  come 
prova di acquisto.

 ■ Il codice dell’articolo è riportato sulla 

presenti sul prodotto, sul frontespizio del 
manuale di istruzioni (in basso a sinistra) 
o su un adesivo applicato alla parte po-
steriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzio-
namenti o altri tipi di difetti, contattare 
subito l’assistenza clienti per telefono 
o tramite l’apposito modulo di contatto 
riportato nella pagina parkside-diy.com 
nella categoria Assistenza.

 ■ Una volta che il prodotto è stato regi-

a nostro carico, provvedendo ad allegare 
la prova di acquisto (scontrino di cassa), 
una descrizione del vizio e l’indicazione 
della data in cui si è presentato, all’indi-
rizzo del servizio di assistenza clienti che 
Le è stato comunicato.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è 
possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si giun-
ge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 
l’apposita funzione di ricerca. Inserendo il 

consultare il manuale di istruzioni del pro-
prio articolo. 

 
 ■ -

In tal modo si ga-
rantisce la sicurezza del l'apparecchio.

 ■ -

In tal 
modo si garantisce la sicurezza del-
l’apparecchio.

 ► I pezzi di ricambio non indicati (come 
-

ri, sacco della polvere) possono essere 
ordinati tramite il nostro call center.

IT  
Tel.: 800172663 
Modulo di contatto su 
parkside-diy.com

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello 
del servizio di assistenza clienti. Contatti 

indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com
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La KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della documentazione: nella persona 
del Sig. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Germania, dichiara con la presente 
che questo  prodotto è conforme alle seguenti norme, documenti normativi e Direttive CE:

 
(2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)

 
(2011/65/EU)*
*  Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di questa dichiarazione di conformità. L'oggetto della dichiara-

zione sopra descritto soddisfa le prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo e del Consiglio 

elettriche ed elettroniche.

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Levigatrice a nastro PBSD 900 A2

Bochum, 23/05/2024

 
Semi Uguzlu
- Direttore qualità -
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Gratulálunk új készüléke megvásárlásához. 
-

lett döntött. A használati útmutató a termék 
része. Fontos tud nivalókat tartalmaz a biz-

ismerkedjen meg valamennyi használati és 

és a megadott célokra használja a készülé-

továbbadása esetén adja át a készülékhez 

-

valamint festett felüle tek száraz felületi 
csiszolására tervezték. A készü lék csak 
száraz csiszolásra használható. Ügyeljen 
arra, hogy a különféle anyagok megmun-

-
szolólapot használjon és a fordulatszám is 

nem alkalmas ipari használatra. Minden 
egyéb felhasználási mód vagy a gép mó-

 BE/KI kapcsoló

 szalagsebesség szabályozókereke

 csiszolószalag

1 szalagcsiszoló
1 csiszolószalag fához (80 szemcseméret)

 

1 használati útmutató

Névleges feszültség   230 V ∼, 50 Hz 
(váltóáram)

Névleges  

Üresjárati  
szalagsebesség 240–400 m/min
Névleges üresjárati  
fordulatszám   n0 450–750 min-1

Csiszolószalag  75 x 533 mm
 (dupla  

szigetelés)

A zaj mért értéke az EN 62841 szabvány-

elektromos kéziszerszám A-súlyozott zaj-

Hangnyomásszint  LpA = 93,2 dB
Bizonytalansági érték  KpA = 3 dB

WA= 104,2 dB
Bizonytalansági érték  KWA = 3 dB
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Rezgés összértéke (három irány vektor-
összege), az EN 62841 szabvány szerint 
mérve:

h = 1,719 m/s2

További fogantyú ah = 1,623 m/s2

Bizonytalansági érték K = 1,5 m/s2

 ► A megadott rezgés-kibocsátási érté-
kek és a megadott zajkibocsátási érté-
kek szabványos mérési eljárással let-
tek meghatározva és felha sználhatók 
az elektromos szerszámok egy mással 

 ► A megadott rezgés összértékek és 
-

zetes megbecsü léséhez is felhasznál-
hatók. 

 
 ► A rezgéskibocsátási érték és zajkibo-

csátási szint az elektromos kéziszer-
szám tényleges hasz nálata során a 

függvényében, hogy miként és ho-
gyan használja az elektromos készül-
éket, és különösen, hogy milyen fajta 
munkadara bon dolgozik.

 ► -
nyabb szinten tartani. A rezgésterhelés 

-
vel a szerszám has zná lata során, illetve 

amikor az elektromos kéziszerszám ki 
van kapcsolva, és amikor bár be van 
kapcsolva, de terhelés nélkül fut).

 
 ►

-
 Az 

 
hagyása áramütést, tüzet és/vagy sú-
lyos sérüléseket okozhat.

-
romos kéziszerszám” kifejezés hálózatról 
(hálózati veze téken át) üzemeltetett elektro-
mos kéziszerszámokra vagy akkumulátoros 
elektromos kéziszerszámokra (hálózati ve-
zeték nélkül) vonatkozik.

a)  
 A rendetlenség és a 

-
esetet okozhat.

b)  
-

 
Az elektromos kéziszerszámok szikráz-
nak, a szikra pedig meggyújthatja a port 

c)  -

 Ha 

az elektromos kéziszerszám felett.
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a)  

-

-
terrel.

csökkenti az áramütés veszélyét.
b)  -

 Az áramütés 
kockázata nagyobb, ha a teste földelve 
van.

c)  
 Nö-

az elektromos kéziszer számba.
d)  

-

-
 

-
 A sérült vagy összecsavarodott 

csatlakozóveze ték növeli az áramütés 
kockázatát.

e) -

-
 

A kültéri használatra alkalmas hosszab-

veszélyét.
f)  -

-

-
csoló használata csökkenti az áramütés 
veszélyének kockázatát.

a)  
-

-

 
Az elektromos kéziszerszám használata-

komoly sérüléseket okozhat.
b)  V

 Az elektro-
mos kéziszer szám jellegének és alkalma-

például pormaszk, csúszás mentes biz-

csökkenti a személyi sérülések veszélyét.
c)  

 Balesetet okozhat, ha az elektro-
mos kézi szerszám hordozása közben az 
ujja a kapcsolón van vagy az elektromos 
kéziszerszám már bekapcsolt állapotban 
van, amikor csatlakoztatja az áramellá-
tásra.

d)  

-
 Az elektro mos kéziszer-

szám forgó részében maradt szers zám 
vagy kulcs balesetet okozhat.

e)  

-
 Ily módon vá ratlan helyzetekben 

is jobban úrrá tud lenni az elektromos 
kéziszerszámon.

f)  -

-
 A laza ruházat, az ékszer vagy a 

hosszú haj beleakadhat a mozgó részekbe.
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g)  
-

-
vó alkalmazása csökkentheti a por általi 
veszélyeztetést.

h)  
-

 

töredéke alatt súlyos sérüléseket okozhat.

a)  -

 

jobban és biztonságosabban tud dolgoz-

b)  

 Ha az elektromos kéziszer-
számot már nem lehet be- és kikapcsol-
ni, akkor a használata veszélyes és meg 

c)  

-
-

 Ezzel 

megakadá lyozható az elektromos kézi-
szerszám véletlen bekapcsolása.

d)  -

-

 Az elektromos 
kéziszerszá mok veszélyesek, ha tapasz-
talatlan személyek használják azokat.

e)  
-

-

-

  
Sok balesetet a rosszul karbantartott 
elektromos kéziszerszámok okoznak.

f)  
A gondosan karban-

tartott éles vágóesz közök kisebb való-
-

g)  
-

 Az elektromos kéziszerszám 
-

lyes helyzeteket teremthet.
h)  

 
A csúszós markolatok és fogófelületek 

-
ziszerszám biztonságos használatát és 

a)  

 Ezzel 
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 ■ -
-

A feszültség alatt álló vezeték 
megsértése a készülék fém részeit is 
feszültség alá helyezheti és áramütést 
okozhat.

 
 ■ Az ólomtartalmú festékek, bizonyos 

fafajták és fémek, valamint ehhez ha-
sonló anyagok porai károsak lehetnek 
az egészségre.

 ■ -
-

zelben tartózkodó személyek számára.
 ■

maszkot!

   

 ■ A szalagcsiszolón szükségessé váló 

hálózati csatlakozódugót a hálózati 
aljzatból.

1.  Oldja ki a csiszolószalag befogószerke-

 teljesen kihajtja. A csiszolószalag  

2.  Helyezzen fel új csiszolószalagot , ill. 
cserélje ki, ha más anyaggal dolgozik 
vagy a szemcseméretet változtatja.   

A csiszolószalag -
-

 a kiindu-
lási helyzetbe.

nem középpontosul, akkor szükség esetén 

 ♦
-

szalag  középpontosan nem fut.   
Feltétlenül ügyeljen arra, hogy 

a csiszolószalag  ne csiszolja a ké-

.

A pótmarkolat 
 ♦

a csavart .
 ♦ -

cióba.
 ♦ Ismét húzza meg a csavart .

 fel lehet hajtani 
nehezen -
hoz (lásd az ábrát).

 
 ►  csak akkor 

hajtható fel, ha a pótmarkolat  szin-
tén fel lett hajtva (lásd 

).
 ♦ .
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 ■ -

-

csiszolása esetén ne használjon porel-

 ■ Azbeszttartalmú anyagokat nem szabad 

 
 ■

kéziszerszámokkal végzett munka 
során, melyek porfelfogó dobozzal 

-

-
tételek mellett – pl. szikrázás, fában 
található fém vagy fémmaradványok 

-

porzsákjában). Ez különösen akkor 
történhet meg, ha a fapor festékma-
radvánnyal vagy egyéb vegyi anyaggal 
keveredik és a csiszolt anyag hosszú 
megmunkálás után felforrósodik. Ezért 
mindenképpen kerülje el a csiszolandó 
munkadarab és a készülék felhevülé-

-

 ■

 ■
anyagra az Ön országában érvényes 

 ■

 ♦
csatla kozójára .

 ♦  felfelé.

 ♦  a csatlakozó-
ra .

 ♦
.

 ♦ Csúsztassa egy engedélyezett porel-
-

.

 ♦ -

 ♦
.

 ♦  a csatla-
kozóról  felfelé.

 ■  A bilincs-
ben vagy satuban tartott munkadarab 
biztonságosabban tartható, mint a ke-
zével.

 ■ Enyhe csiszolónyomást fejtsen ki a 
készülékre munka közben. A szalagos 

-
-

lag  kopása és a munkadarab felülete 
simább lesz.

 ■

és a csiszolósza lag  szemcsemérete 
határozza meg (lásd a 

fejezetet).
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 ■ Helyezze a készüléket bekapcsolva a 
munkada rabra és dolgozzon mérsékelt 

-
si sávokkal párhuzamosan és azokat 
átfedve kell végezni. A zavaró, kereszt-
irányú csiszolási nyomok elkerülése 
érdekében csak szálirányba csiszoljon. 
A készüléket csak megmunkálás után 
emelje le a munkadarabról, és csak ezt 

 ► Munka közben mindig két kézzel, 
 

A szalagcsiszoló használata során pillanat- 
és tartós üzemmód közül választhat.

 ♦ Nyomja meg a BE/KI kapcsolót .

 ♦ Engedje el a BE/KI kapcsolót .

 ♦ Nyomja meg és tartsa lenyomva a BE/
KI kap csolót , majd nyomja meg a 

.

 ♦ Nyomja meg a BE/KI kapcsolót , majd  
engedje el.

 az üzemelés alatt 10 per-

 ♦  (lásd 
)

 ♦  egy  
szemetes vödör fölött.

 ♦  a készü-
lékre.

A szalagsebesség szabályozókerekével  
-

dulatszámot. Az optimális szalagsebesség 
a megmunkálandó munkadarabtól, ill. 

-
értékek mindig gyakorlati próba során hatá-
rozhatók meg. Az alábbi táblázatban olyan 
ajánlott értékeket találhat, amelyek meg-

 

Durva csiszolás  
(szemcseméret) 60

Finomcsiszolás  
(szemcseméret) 240

Fordulatszám- magas (5–6)

 

Durva csiszolás  
(szemcseméret) 60

Finomcsiszolás  
(szemcseméret) 180

Fordulatszám- magas (5–6)

 

Durva csiszolás 
 (szemcseméret) 60

Finomcsiszolás 
 (szemcseméret) 150

Fordulatszám- magas (5–6)



HU |

  

Durva csiszolás  
(szemcseméret) 60

Finomcsiszolás  
(szemcseméret) ––

Fordulatszám- magas (5–6)

 

Durva csiszolás 
(szemcseméret) 150

Finomcsiszolás  
(szemcseméret) 320

Fordulatszám- alacsony (1–2)

 

Durva csiszolás  
(szemcseméret) 40

Finomcsiszolás  
(szemcseméret) 120

Fordulatszám- közepes/magas 
(3–4)

 

Durva csiszolás  
(szemcseméret) 120

Finomcsiszolás  
(szemcseméret) 240

Fordulatszám- alacsony/közepes 
(2–3)

  

Durva csiszolás  
(szemcseméret) 80

Finomcsiszolás  
(szemcseméret) 150

Fordulatszám- közepes/magas 
(3–4)

 ♦ -

 ♦ -
számot az A ábrán látható módon és 
helyezze egy stabil munkalapra.

 ♦  

számot.

 ■ Soha ne munkáljon meg ugyanazzal a 
csiszoló szalaggal  fát és fémet.

 ■ Az elkopott vagy beszakadt csiszolósza-
lagok kárt tehetnek a munkadarabban. 

-
gokat.

 ■ A csiszolószalagokat csak függesztve 
tárolja, mivel a megtörések, stb. hasz-
nálhatatlanná teszik azokat.
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  -

-

A szalagos csiszológép nem igényel kar-
bantartást.

 ■
munka befejezése után.

 ■

használjon benzint, oldószert vagy olyan 

felületben.

 ♦

 ♦ -
-

 a készülékre.
 ♦ -

lásokat.
 ♦ A felületre tapadó csiszolóport ecsettel  

A termék, a csomagolás és a használati 
-

Az áthúzott kerekes szeméttároló 
itt látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez a 
készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá 
tartozik. Ez az irányelv azt mondja ki, hogy 
a készüléket életciklusa végén nem szabad 
a szokásos háztartási hulladékkal ártalmat-

-

 

-

Az elhasználódott termék ártal-
-

jékozódjon települése vagy városa 
önkormányzatánál.

A csomagolás környezetbarát 
anyagokból készült, amit a helyi 

környezetbarát módon. Vegye 
-

adott esetben válassza külön azokat. A 

számjegyekkel (b) vannak megjelölve, az 
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Tisztelt Vásárlónk!

3 év  garanciát vállalunk. Ha a csomag 
tartalmazza, akkor az X12V és X20V Team 
termékcsalád akkumulátor-telepeire is 
vállalunk 3 év garanciát a vásárlás napjától 
kezdve. A termék meghibásodása esetén. 
Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg 
az eladóval szemben. Az alábbi garanciánk 
nem korlátozza vagy szünteti meg a jogsz-

Ez a vásárlás igazolásához szükséges.

három éven belül anyag- vagy gyártási 
hibát észlel, akkor a terméket saját belátá-

-
tétele a hibás készülék és a vásárlást iga-
zoló bizonylat (pénztári blokk) három éves 

hiba lényegének és megjelenése idejének 

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, 
-

A garancia ideje nem hosszabbodik meg 
-

trészekre is vonatkozik. Az esetlegesen 
már a vásárláskor is fennálló sérüléseket 
és hiányosságokat a kicsomagolás után 
azonnal jelezni kell. A garanciai lejárta után 

-

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra 
vonatkozik. A garancia nem terjed ki azokra 
a termékalkatrészekre, amelyek normál 
kopásnak vannak kitéve, ezért kopóalkat-

-
rékeny részekre, mint pl. kapcsolók vagy 

-
ják vagy nem tartják karban. A termék 

-

pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni 
kell minden olyan felhasználási és kezelési 
módot, amit a használati útmutató nem 
javasol, vagy amelynek elkerülésére kifeje-

A termék csak magánhasználatra és 
nem ipari használatra készült. A garan-

vagy olyan beavatkozások esetén, amelye-
ket általunk nem engedélyezett szervizben 
végeztek el.

 ■ az akkumulátor-kapacitás normális el-
használódása esetén

 ■ a termék ipari használata esetén
 ■ ha az ügyfél megrongálja vagy megvál-

toztatja a terméket
 ■ ha nem tartja be a biztonsági vagy 

esetén
 ■ természeti események által okozott sé-

rülések esetén
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Ügyének gyors feldolgozása érdekében 

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvé-
telnél tartsa készenlétben a vásárlást 
igazoló pénztári blokkot és a cikkszámot 

.
 ■ A cikkszám a termék adattábláján, a 

-

-
ható.

 ■
esetén vegye fel a kapcsolatot az aláb-
bi szervizrészleggel telefonon vagy a 

parkside-diy.com oldalon a Szerviz kate-
góriában talál.

 ■

vásárlást igazoló bizonylatot (pénztári 

hol és mikor jelentkezett a hiba.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ezeket és sok más kéziköny-
veket is talál és letölthet a 

Ezzel a QR-kóddal közvetlenül 
a parkside-diy.com oldalra jut. 
Válassza ki az országát, és 

 ■ -

-
lék hosszan tartó biztonsága.

 ■ -
-
-

tesse ki. 
hosszan tartó biztonsága.

 ► -
részeket (mint pl. szénkefe, kapcsoló, 

-
kon keresztül rendelheti meg.

HU  
Tel.: 06800 21647 

parkside-diy.com oldalon

szervizhcez.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
Németország
www.kompernass.com
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A KOMPERNASS HANDELS GMBH  

 
(2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)

 
(2011/65/EU)*

 
veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló  

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, 2024.05.23.

 
Semi Uguzlu
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